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No. 6465. FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON THE LAW OF THE SEA, HELD AT THE
EUROPEAN OFFICE OF THE UNITED NATIONS, AT
GENEVA:, FROM 24 FEBRUARY TO 27 APRIL 1958.
DONE AT GENEVA, ON 29 APRIL 1958

1. The General Assembly of the United Nations, by resolution 1105 (XI)
of 21 February 1957,1 decided to convene an international conference of pleni-
potentiaries to examine the law of the sea, taking account not only of the legal
but also of the technical, biological, economic and political aspects of the problem,
and to embody the results of its work in one or more international conventions
or such other instruments as it might deem appropriate. The General As-
sembly also recommended that the conference should study the question of free
access to the sea of land-locked countries, as established by international practice
or treaties.

2. The United Nations Conference on the Law of the Sea met at the
European Office of the United Nations at Geneva from 24 February to 27 April
1958.

3. The Governments of the following eighty-six States were represented
at the Conference :

Afghanistan
Albania
Argentina
Australia
Austria
Belgium
Bolivia
Brazil
Bulgaria
Burma
Byelorussian
Cambodia
Canada
Ceylon
Chile
China
Colombia
Costa Rica

Soviet Socialist Republic

Cuba
Czechoslovakia
Denmark
Dominican Republic
Ecuador
El Salvador
Federation of Malaya
Finland
France
Federal Republic of Germany
Ghana
Greece
Guatemala
Haiti
Holy See
Honduras
Hungary
Iceland

' United Nations, Official Records of the General Assembly, Eleventh Session, Supplement
No. 17 (A/3572), p. 54.
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NO 6465. ACTE FINAL DE LA CONF]ERENCE DES NATIONS
UNIES SUR LE DROIT DE LA MER, TENUE A L'OFFICE
EUROPt EN DES NATIONS UNIES, A GENtVE, DU
24 FRVRIER AU 27 AVRIL 1958. FAIT A GENtVE, LE
29 AVRIL 1958

1. L'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies a, par sa r~solution 1105 (XI),
en date du 21 f~vrier 19571, d~cid6 de convoquer une conf6rence internationale
de plnipotentiaires charg~e d'examiner le droit de la mer en tenant compte non
seulement des aspects juridiques, mais aussi des aspects techniques, biologiques,
6conomiques et politiques du problme, et de consacrer le r~sultat de ses travaux
dans une ou plusieurs conventions internationales ou dans tels autres instruments
qu'elle jugera appropri~s. L'Assembl6e g6n~rale a recommand6 6galement que la
Conference 6tudie la question du libre acc~s I la mer, tel qu'il est 6tabli par la
pratique internationale ou les trait~s internationaux, des pays qui n'ont pas de
littoral.

2. La Conference des Nations Unies sur le droit de la mer s'est r6unie h
'Office europ~en des Nations Unies, h Gen~ve, du 24 f~vrier au 27 avril 1958.

3. Les Gouvernements des quatre-vingt-six tats ci-apr~s 6taient repr~sen-
t6s I la Conference :

Afghanistan
Albanie
Arabie Saoudite
Argentine
Australie
Autriche
Belgique
Birmanie
Bolivie
Br6sil
Bulgarie
Cambodge
Canada
Ceylan
Chili
Chine
Colombie
Costa-Rica

Cuba
Danemark
1 quateur
Espagne
&~ats-Unis

F~d~ration
Finlande
France
Ghana
Grace
Guatemala
Haiti
Honduras
Hongrie
Inde
Indon~sie
Irak
Iran

d'Am~rique
de Malaisie

I Nations Unies, Documents officiels de i'Assemblie gindrale, onzikrne session, Supplfrnent no 17
(A/3572), p. 56.
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India
Indonesia
Iran
Iraq
Ireland
Israel
Italy
Japan
Jordan
Republic of Korea
Laos
Lebanon
Liberia
Libya
Luxembourg
Mexico
Monaco
Morocco
Nepal
Netherlands
New Zealand
Nicaragua
Norway
Pakistan
Panama
Paraguay

Peru
Philippines
Poland
Portugal.
Romania
San Marino
Saudi Arabia
Spain
Sweden
Switzerland
Thailand
Tunisia
Turkey
Ukrainian Soviet Socialist Republic
Union of South Africa
Union of Soviet Socialist Republics
United Arab Republic
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland
United States of America
Uruguay
Venezuela
Republic of Viet-Nam
Yemen
Yugoslavia

4. At the invitation of the General Assembly, the following Specialized
Agencies had observers at the Conference :

Food and Agriculture Organization of the United Nations;
International Civil Aviation Organization;
International Labour Organisation;
International Telecommunication Union;
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization;
World Health Organization;
World Meteorological Organization.

5. At the invitation of the General Assembly, the following intergovern-
mental organizations also had observers at the Conference

Conseil g6n6ral des pches pour la M~diterran6e;
Indo-Pacific Fisheries Council;
Inter-American Tropical Tuna Commission;

No. 6465
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Irlande
Islande
Israel
Italie
Japon
Jordanie
Laos
Liban
Lib6ria
Libye
Luxembourg
Maroc
Mexique
Monaco
Nepal
Nicaragua
Norv~ge
Nouvelle-ZWlande
Pakistan
Panama
Paraguay
Pays-Bas
Prou
Philippines
Pologne
Portugal
Rpublique Arabe Unie

R~publique de Cor~e
R~publique Dominicaine
Rpublique f~d6rale d'Allemagne
R~publique socialiste sovi~tique de

Bi~lorussie
R~publique socialiste sovi~tique

d'Ukraine
R16publique du Viet-Nam
Roumanie
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord
Saint-Si~ge
Salvador
Saint-Marin
Suede
Suisse
Tch6coslovaquie
Thailande
Tunisie
Turquie
Union des R6publiques socialistes so-

vi6tiques
Union Sud-Africaine
Uruguay
Venezuela
Y~men
Yougoslavie

4. Sur l'invitation de l'Assembl6e g6nrale, les institutions spcialis6es dont
les noms suivent s'6taient fait repr6senter la Conference par des observateurs:

Organisation de l'aviation civile internationale;
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture;
Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture;
Organisation internationale du Travail;
Organisation m6torologique mondiale;
Organisation mondiale de la sant6;
Union internationale des t~l~communications.

5. Sur l'invitation de l'Assembl~e g~n6rale, les organisations intergouverne-
mentales dont les noms suivent s'6taient 6galement fait repr6senter la Conf6-
rence par des observateurs :

Comit6 intergouvernemental pour les migrations europ6ennes;
Conseil g~nral des p~ches pour la M6diterran6e;
Indo-Pacific Fisheries Council;

N 6465
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Intergovernmental Committee for European Migration;
International Council for the Exploration of the Sea;
International Institute for the Unification of Private Law;
League of Arab States;
Organization of American States;
Permanent Conference for the Exploitation and Conservation of the Maritime

Resources of the South Pacific.

6. The Conference elected His Royal Highness Prince Wan Waithayakon
Krommun Naradhip Bongsprabandh (Thailand) as President.

7. The Conference elected as Vice-presidents Argentina, China, France,
Guatemala, India, Italy, Mexico, Netherlands, Poland, the Union of Soviet
Socialist Republics, the United Arab Republic, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and the United States of America.

8. The following committees were set up :

General Committee

Chairman: The President of the Conference

First Committee (Territorial Sea and Contiguous Zone)

Chairman: Mr. K. H. Bailey (Australia)
Vice-Chairman: Mr. S. Guti6rrez Olivos (Chile)
Rapporteur: Mr. Vladimir M. Koretsky (Ukrainian Soviet Socialist Republic)

Second Committee (High Seas: General Regime)

Chairman: Mr. 0. C. Gundersen (Norway)
Vice-Chairman: Mr. Edwin Glaser (Romania)
Rapporteur: Mr. Jos6 Madeira Rodrigues (Portugal)

Third Committee (High Seas: Fishing; the Conservation of Living Resources)

Chairman: Mr. Carlos Sucre (Panama)
Vice-Chairman: Mr. E. Krispis (Greece)
Rapporteur: Mr. N. K. Pannikar (India)

Fourth Committee (Continental Shelf)

Chairman: Mr. A. B. Perera (Ceylon)
Vice-Chairman: Mr. R. A. Quarshie (Ghana)
Rapporteur: Mr. L. Diaz Gonzilez (Venezuela)

Fifth Committee (Question of Free Access to the Sea of Land-locked Countries)

Chairman: Mr. J. Zourek (Czechoslovakia)
Vice-Chairman: Mr. W. Guevara Arze (Bolivia)
Rapporteur: Mr. A. H. Tabibi (Afghanistan)

No. 6465
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Institut international pour l'unification du droit priv6;
Inter-American Tropical Tuna Commission;
International Council for the Exploration of the Sea;
Ligue des ttats arabes;
Organisation des ttats am6ricains;
Permanent Conference for the Exploitation and Conservation of the Maritime

Resources of the South Pacific.

6. La Conference a 6lu president S. A. R. le prince Wan Waithayakon
Krommun Naradhip Bongsprabandh (Thailande).

7. La Conference a 6lu vice-pr6sidents : l'Argentine, la Chine, les ttats-Unis
d'Am~rique, la France, le Guatemala, l'Inde, l'Italie, le Mexique, les Pays-Bas, la
Pologne, la Rpublique Arabe Unie, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques.

8. La Conf6rence a constitu6 les commissions et comit6s suivants:

Bureau de la Confirence

Prisident: le Pr6sident de la Conf6rence

Premibre Commission (Mer territoriale et zone contigue)

Prisident: M. K. H. Bailey (Australie)
Vice-Prdsident: M. S. Guti6rrez Olivos (Chili)

Rapporteur: M. Vladimir M. Koretsky (R~publique socialiste sovi~tique
d'Ukraine)

Deuxibme Commission (Haute mer: r~gime g~n~ral)

Prgsident: M. 0. C. Gundersen (Norv6ge)
Vice-Prgsident: M. Edwin Glaser (Roumanie)
Rapporteur: M. Jos6 Madeira Rodrigues (Portugal)

Troisi~me Commission (Haute mer : pche et conservation des ressources
biologiques)

President: M. Carlos Sucre (Panama)
Vice-Pr~sident: M. E. Krispis (Grace)
Rapporteur: M. N. K. Pannikar (Inde)

Quatrime Commission (Plateau continental)

President: M. A. B. Perera (Ceylan)
Vice-Prisident: M. R. A. Quarshie (Ghana)
Rapporteur: M. L. Diaz Gonz~ilez (Venezuela)

Cinquihme Commission (Question du libre accs h la mer des pays sans littoral)

President: M. J. Zourek (Tch~coslovaquie)
Vice-Prisident: M. W. Guevara Arze (Bolivie)
Rapporteur: M. A. H. Tabibi (Afghanistan)

N* 6465
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Drafting Committee

Chairman: Mr. J. A. Correa (Ecuador)

Credentials Committee

Chairman: Mr. M. Wershof (Canada)

9. The Secretary-General of the United Nations was represented by
Mr. C. A. Stavropoulos, the Legal Counsel. Mr. Yuen-li Liang, Director of the
Codification Division of the Office of Legal Affairs of the United Nations, was
appointed Executive Secretary.

10. The General Assembly, by its resolution convening the Conference,
referred to the Conference the report of the International Law Commission
covering the work of its eighth session as a basis for consideration of the various
problems involved in the development and codification of the law of the sea; the
General Assembly also referred to the Conference the verbatim records of the
relevant debates in the General Assembly, for consideration by the Conference
in conjunction with the Commission's report.

11. The Conference also had before it the comments by Governments on
the articles concerning the law of the sea prepared by the International Law
Commission, the memorandum submitted by the preliminary Conference of
Land-locked States held in Geneva from 10 to 14 February 1958, and preparatory
documentation prepared by the Secretariat of the United Nations, by certain
specialized agencies and by independent experts invited by the Secretariat to
assist in the preparation of this documentation.

12. On the basis of the deliberations, as recorded in the summary records
and reports of the committees and in the records of the plenary meetings, the
Conference prepared and opened for signature the following Conventions
(annexes I to IV):

Convention on the Territorial Sea and the Contiguous Zone1 (adopted on
27 April 1958, on the report of the First Committee);

Convention on the High Seas 2 (adopted on 27 April 1958, on the report of the
Second Committee);

Convention on Fishing and Conservation of the Living Resources of the
High Seas' (adopted on 26 April 1958, on the report of the Third Committee);

Convention on the Continental Shelf' (adopted on 26 April 1958, on the
report of the Fourth Committee).

The Conference also adopted the following Protocol (annex V):
1 This Convention has not yet entered into force.

2 See p. 82 of this volume.
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Comit6 de redaction

Prisident: M. J. A. Correa (J quateur)

Commission de virification des pouvoirs

Prisident: M. M. Wershof (Canada)

9. Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies 6tait repr~sent6
par M. C. A. Stavropoulos, conseiller juridique. M. Yuen-li Liang, directeur de
la Division de la codification du Service juridique des Nations Unies, a t6 nom-
m6 secr~taire ex~cutif.

10. Aux termes de la resolution par laquelle l'Assemble g~n~rale a convo-
qu6 la Conference, celle-ci 6tait saisie du rapport de la Commission du droit
international sur les travaux de sa huiti~me session, en tant que base de ses
travaux lors de l'examen des divers probl~mes soulev~s par le d~veloppement et
la codification du droit de la mer; l'Assembl~e g~n~rale a 6galement saisi la
Conference des comptes rendus st~nographiques des d~bats pertinents de l'As-
sembl6e g6n~rale pour qu'elle les examine en m~me temps que le rapport de
la Commission.

11. La Conference 6tait 6galement saisie des observations pr~sent~es par les
gouvernements sur les articles relatifs au droit de la mer prepares par la Com-
mission du droit international, du m~moire soumis par la Conference pr~limi-
naire d'Itats sans littoral, tenue h Gen~ve du 10 au 14 f~vrier 1958, et de la
documentation. pr6paratoire 6tablie par le Secretariat de rOrganisation des
Nations Unies, par certaines institutions sp~cialis~es et par des experts ind6-
pendants que le Secretariat avait invites h participer h l'1aboration de cette docu-
mentation.

12. A la suite des d~lib6rations, telles qu'elles sont consign6es dans les
comptes rendus analytiques et les rapports des commissions, ainsi que dans les
comptes rendus des seances pl~ni~res, la Conference a 6tabli et ouvert h la
signature les conventions suivantes (annexes I h IV) :

Convention sur la mer territoriale et la zone contigue' (adopt~e le 27 avril
1958, sur le rapport de la Premiere Commission);

Convention sur la haute mer 2 (adopt~e le 27 avril 1958, sur le rapport de la
Deuxi~me Commission);

Convention sur la p~ehe et la conservation des ressources biologiques de la
haute mer I (adopt~e le 26 avril 1958, sur le rapport de la Troisi~me Commission);

Convention sur le plateau continental' (adopt~e le 26 avril 1958, sur le
rapport de la Quatri~me Commission).

La Conference a 6galement adopt6 le protocole ci-apr~s (annexe V)

1 Cette Convention n'est pas encore entree en vigueur.
2 Voir p. 83 de ce volume.

N 6465
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Optional Protocol of Signature concerning the compulsory settlement of
disputes' (adopted by the Conference on 26 April 1958).

In addition, the Conference adopted the following resolutions (annex VI) :2

Nuclear tests on the high seas (resolution adopted on 27 April 1958, on the
report of the Second Committee, in connexion with article 2 of the Convention on
the High Seas);

Pollution of the high seas by radio-active materials (resolution adopted on
27 April 1958, on the report of the Second Committee, relating to article 25 of the
Convention on the High Seas);

International fishery conservation conventions (resolution adopted on
25 April 1958, on the report of the Third Committee);

Co-operation in conservation measures (resolution adopted on 25 April
1958, on the report of the Third Committee);

Humane killing of marine life (resolution adopted on 25 April 1958, on the
report of the Third Committee);

Special situations relating to coastal fisheries (resolution adopted on 26 April
1958, on the report of the Third Committee);

R6gime of historic waters (resolution adopted on 27 April 1958, on the report
of the First Committee);

Convening of a second United Nations Conference on the Law of the Sea
(resolution adopted by the Conference on 27 April 1958);

Tribute to the International Law Commission (resolution adopted by the
Conference on 27 April 1958).

IN WITNESS WHEREOF the representatives have signed this Final Act.

DONE at Geneva this twenty-ninth day of April, one thousand nine hundred
and fifty-eight, in a single copy in the Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages, each text being equally authentic. The original texts shall be
deposited in the archives of the United Nations Secretariat.

Wan WAITHAYAKON
President

Yuen-li LIANG

Executive Secretary

ISee p. 169 of this volume.

2 See p. 58 of this volume.
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Protocole de signature facultative concernant le r~glement obligatoire des
diff6rends, (adopt6 par la Conf6rence le 26 avril 1958).

En outre, la Conference a adopt6 les rdsolutions suivantes (annexe VI)2

Exp6riences nucl~aires en haute mer (r6solution adoptge le 27 avril 1958,
sur le rapport de la Deuxi~me Commission, h propos de l'article 2 de la Conven-
tion sur la haute mer);

Pollution de la haute mer par des mat6riaux radio-actifs (resolution adoptge
le 27 avril 1958, sur le rapport de la Deuxi~me Commission et relative h l'article
25 de la Convention sur la haute mer);

Conventions internationales relatives i la conservation des ressources en
poisson (resolution adoptge le 25 avril 1958, sur le rapport de la Troisi~me
Commission);

Cooperation aux mesures de conservation (rgsolution adopt6e le 25 avril
1958, sur le rapport de la Troisi~me Commission);

Emploi de mgthodes humaines pour la mise h mort de la faune marine
(r6solution adopt6e le 25 avril 1958, sur le rapport de la Troisi~me Commission);

Situations spgciales touchant les pecheries c6ti~res (resolution adoptge le
26 avril 1958, sur le rapport de la Troisi~me Commission);

R6gime des eaux historiques (r6solution adopt6e le 27 avril 1958, sur le
rapport de la Premi~re Commission);

Convocation d'une deuxi~me confgrence des Nations Unies sur le droit de
la mer (r6solution adoptge par la Conf6rence le 27 avril 1958);

Hommage h la Commission du droit international (resolution adoptge par la
Conf6rence le 27 avril 1958).

EN FOI DE QUOI les repr6sentants ont sign6 le pr6sent Acte final.

FAIT Genbve, le vingt-neuf avril mil neuf cent cinquante-huit, en un seul
exemplaire, en langues anglaise, chinoise, espagnole, frangaise et russe, les cinq
textes faisant 6galement foi. Les textes originaux seront d6pos6s aux archives du
Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.

Wan WAITHAYAKON

Pr6sident

Yuen-li LIANG

Secr~taire ex~cutif

'Voir p. 169 de ce volume.

2 Voir p. 59 de ce volume.
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No. 6465. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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,.*- 2 ; His Royal High-
ness Prince Wan Waithayakon Krom-
mun Naradhip Bongsprabandh (4. f)
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in Al "T Mr. Vladimir M. Koretsky
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Mr. Carlos Sucre (E .0)
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[RussIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

X2 6465. 3AKJIIOT414TEJIbHhI1I AKT KOHOEPEHL1IH OBb-
EaLIHEHHMX HAII1H 11O BOHiPOCAM MOPCKOFO
IIPABA

1. reHepabHaq Accam6Aeq OpranHawam O6LegmeHmuLx HanHA pe3oIOItJHeft
1105 (XI) OT 21 4beBpam 1957 r. nocTauOBrna CO3BaTb mewo4yHapogni KoHqbe-
pemI o IOJIHOMOtHibX npegcTaBwrreiefA iA paCCMOTpeHHn BnpocoB Mopcxoro
npaBa, C yqeTO4 He TOJMhO IOpHKiHeCKofi, HO TaK>xe H TexHHiecRor, 6HOjIOrHqe-
CHOfi, 3KOHOMHtqecioi H IOJIHTHqecRoi CTOpOH Hpo6JIemm, H gim HClIO3M3OBaHHH
pe3yJibTaTOB CBoei pa6OTbl B OArHORi HJIH HecKoJIbcHx mewgmpogHbix KOHBeHHX
HJH B TaIHx 9pyrlx aKTaX, RaKHe OHa IH3HaeT HIOXOg)IuIHmH. reHepalbHaR
Accam6Jien Two*e pexoMeHgaOBaYia, 4ro6bl I<OHepeHi5 yxmHai Bonipoc o CBO6o-
HOM ocTyne K MopIo gImi CTpaH, He HMeiOmixHX MopcKHx rpaHHIA, B COOTBeTCTBHH C
Me>KgyHapLHOi npaKTHroRl Hm mewrWHapogHbAmH gorOBopaMH.

2. KoHqbepemi~tm O6ibegmem ine x Haiunfl no BOnpoCaM mOpCHOrO npaBa
3acegaJia B noMeLeHHqx EBponeflcmoro OTg eJlemuI OpraH3aB m O6beXAHHeHHLIX
HaglHiA B >KeHeBe c 24 (DeBpana no 27 anpeia 1958 r.

3. Ha KoH4epemwim 6bLTH npegcTaBneHni npaBHTeJlbCrBa cJIeuyIOIHX BOCbMH-

geC5ITH ueCTH rocygapcTB:

AdpraHmcraia
Aj16aHH9
ApreHmmI

ABcTpa=Hni

ABCTpHH

Bearmi
BOrIHBHH

Bpa3HnHm

BojirapHi
BHpMbi
BeaiopycccofA COBeciCOr1

CogHaiHcmqecHcoi Pecrry6iniKH
Kam6og)KH
KaHagbi

UeflinoHa
XIHJIH

KHTaA

KoiyM6ml

KocTa-PffxH
Ky6bi
xlexoCJIOBavcHH
Aamm
J1ommHKaHcxoft Pecny6jIuHK
3KBaxopa
CafmBagopa
cIHHI.HpJlm

OIpaimim
cIegepaTHBHOfR Pecny6nm repmaHHK

rpegim
rBaTeMajibI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6465. ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE LAS
NACIONES UNIDAS SOBRE EL DERECHO DEL MAR
CELEBRADA EN LA OFICINA EUROPEA DE LAS NA-
CIONES UNIDAS, EN GINEBRA, DEL 24 DE FEBRERO
AL 27 DE ABRIL DE 1958. HECHO EN GINEBRA, EL
29 DE ABRIL DE 1958

1. La Asamblea General de las Naciones Unidas decidi6, por su resoluci6n
1105 (XI), del 21 de febrero de 1957, convocar una conferencia internacional de
plenipotenciarios para examinar el derecho del mar, teniendo presentes no
solamente los aspectos juridicos del problema, sino tambi~n sus aspectos t~cnicos,
biol6gicos, econ6micos y politicos, e incorporar el resultado de sus trabajos en
una o mds convenciones internacionales o en los instrumentos que juzgue apro-
piados. La Asamblea General recomend6 tambi~n que la conferencia estudiara
la cuesti6n del libre acceso al mar de los paises sin litoral maritimo, segfin lo
establecido por la prctica o los tratados internacionales.

2. La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar se
reuni6 en la Oficina Europea de las Naciones Unidas, en Ginebra, del 24 de
febrero al 27 de abril de 1958.

3. Estuvieron representados en la Conferencia los Gobiernos de los ochenta
y seis Estados siguientes :

Afganistin
Albania
Arabia Saudita
Argentina
Australia
Austria
B6lgica
Birmania
Bolivia
Brasil
Bulgaria
Camboja
Canadi
Ceildn
Colombia
Costa Rica

Cuba
Checoeslovaquia
Chile
China
Dinamarca
Ecuador
El Salvador
Espafia
Estados Unidos de America
Federaci6n Malaya
Filipinas
Finlandia
Francia
Ghana
Grecia
Guatemala
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ralTH
CBaTeinuero rlpecTona
roHgtypaca
BetrpHH
HcjiaHHmK
HHAHH
HHAOHe3HH
IHpana
Hpna
1HpjiaHgu4H
143pa im
IITaIiHH
5JItOHHH

Hopgamm
KopefcKori Pecny6naim
Jlaoca

JIHBaHa
JIH6epHH
JIHBHH

JIorceM6ypra
Maiccofi cDegepagim
MeRCHH
MOHaKO

MapoKKo
Henana
HgepnagoB
HoBoi 3eI IaHHH
HHiaparya
HopBerim
naiHcraHa

r~aHalmbi

rlaparBaR
iHepy

llonhmH

flopTyranim
PyMbMHHH
CaH MapHo
CayAoBcxofA ApaBHH
Hcnamnm
mIBeqHH
ImBeflXapHH
TauaHga
TyHmca
TypgHH
YKpamcKoi COBeTrCHOf

CoilajmcTHziecxofi Pecriy6nmaim
IO>HO-A4)puxaHcIoro Coo3a
Colo3a COBeTCICHX CoHiajmcTHxiecIHx

Pecny6mm
O6Legmemoik Apa6cKori Pecny6naMH
CoegrmeHoro KopojieBCTBa Besmxo-

6pHTamm H CeBepHorl HpjiaigHm
Coe,4HemnLx IITaTOB AMepH_,
YpyrBaai
BeHecyaibi
BLeTHaMCxOri Pecny6niHKH
fleMeHa
IOrocJIaBHII

4. Io npmriamennmo reHepaimHoii Accam6Jien, cnegiouMe cneIJHaJH3HpoBaH-
HbIe yqpeH<geHHR KOMavHApOBaim Ha6mogaTeaii Ha Koa4bepeHIpO:

rIpogoBojbCTBeHHaI H cejmCKoXo33dCTBeHHaH opraHH3nauH O61eimueHHbIX
HagHi;

Me>gyrHapogran opraHai rpawgaHcxofA aBHaHH;
Mewgaapoganr opraH3aaH5_ Tpyga;
MeyuaapogIbIrt C0103 wJeIcrpocB3WH;

OpraHH3aiuirn O6,egimem¢ix Hat, Aft no Bonipocam o6pa3oBaHsI, HayKH H KyJM-
TypLI;

BcemHpHaII opram3aaqH 3gparooxpaHeHnH;
BceMHpHaH meTeoponorHtecmaA opraHH3aWH.

5. io nprHrnameHm FeHepamHoii Accam6neH, cJieWioujHe merxnpaBHrrejm-
CTBeHHLie opraHH3aaHH TaK>Ke KOmaHnpOBajI na6mogaTeneri Ha KoHcbepeHixrno:
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Haiti
Honduras
Hungria
India
Indonesia
Irak
Irmn
Irlanda
Islandia
Israel
Italia
Jap6n
Jordania
Laos
Libano
Liberia
Libia
Luxemburgo
Marruecos
M6xico
M6naco
Nepal
Nicaragua
Noruega
Nueva Zelandia
Paises Bajos
PakistAn
PanamA
Paraguay

Per6i
Polonia
Portugal
Reino Unido de Gran Bretafia e

Irlanda del Norte
Repiblica Arabe Unida
Repiiblica de Corea
Repiiblica de Viet-Nam
Reptiblica Dominicana
Repiiblica Federal de Alemania
Repiblica Socialista Sovi6tica de

Bielorrusia
Repiiblica Socialista Sovi6tica de

Ucrania
Rumania
San Marino
Santa Sede
Suecia
Suiza
Tailandia
Tinez
Turquia
Uni6n de Reptiblicas Socialistas So-

vi6ticas
Uni6n Sudafricana
Uruguay
Venezuela
Yemen
Yugoeslavia

4. A invitaci6n de la Asamblea General, los siguientes organismos especiali-
zados tuvieron observadores en la Conferencia:

Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional;

Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n;
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura;
Organizaci6n Internacional del Trabajo;
Organizaci6n Meteorol6gica Mundial;

Organizaci6n Mundial de la Salud;
Uni6n Internacional de Telecomunicaciones.

5. A invitaci6n de la Asamblea General, las siguientes organizaciones
intergubernamentales tuvieron observadores en la Conferencia:
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CpegH3emHomopcxHfi reHepauhHbiA COBLr no pbGHIM nlpoMbicJIaM;
HHgo-TlxooxeauIcHAi COBeT no Bonpoca.m pbI6HOk npoMMbmIneHHocTH;

Me>KameprmaacxaH Ro1MnCCHH no ROBy Tpormtecoro Tyma;

Me>iipaBTeJIcrBeHmibii xoM'rreT no enponeftcxofi MHrpaiAHH;
MewiDWtapogmxi COBeT no MopcRHm HccJiegOBaHHq;

Mey>rnapognbIri HHCThTy no yHH43HRiauH xiacTmoro npaBa;
JIma apa6ci<nx rocygapcTB;
OpraHH3aawI aMeprmanclnx rocygapCTB;
flocToqnmaq KoH4epeHuiHa no axcnniyaraiwnH H oxpaHe MopCKHx pecypcoB io>inoi

xiacH Tnxoro oxeaHa.

6. Kon4epeimHa H36paJIa Ero Kopojieacioe BbIcoxieCTBO rIpHH1ta BaHa
BafixaRKoHa KpoMIiona Hapagrwna Bonrcnpa6aiga (Tawjiai) flpegcegaTeneM.

7. KoHjepeHiw5 H36pajia 3ameCTHTenJiH npegce taernq npegcTaBlTen-ei
Aprermub, K HTai, ZDpam im, FBaTeMaIbI, H, HH, HTaiHH, MeKCHi*H, HHAep-
JiaHgOB, HoJ-MIuH, CoIo3a COBeTCIHX CO1qHaJIHCTHxiecKHX Pecny6mw, O6LegHHeH-
Hofi Apa6cuofi Pecny6JnnH, CoegHaeHHoro KopojieBCTBa Besmwo6prranHH H

CeBepHoi HpiaHg1H H CoexHnjemux llTaToB AmepHxH.

8. Ebijml co3gaHbi cnegyiougie opraHii:

Hpe3u6uyMa

HpegcegaTejm: HpegcegaTeim KoH4)epemiim

HepMbd4 KoAumeM
(TeppropHamnoe Mope H npnmewaiaa 3oHa)

HpeRcegaTeim: r-H K. F. Beflim (ABcTparmi)
3amecrrresm npegceaTei: r-H C. FyTHeppec-OiHBoc (qHimm)
,qioxiagqHn: Bnausip M. Kopeiwmk (Yxpamicxaq COBeTCKaR ConAHanaHcTHqecraH

Pecny6Jmxa)

Bmopor4 Kofumem
(OTIpbrroe mope: O6aIme nocTaHoBJIeHHH)

rlpegce~aTejm: r-H 0. K. FyngepceH (HopBerHA)
3amecrTrrea npegcegaTeim: r-H 39Bm 'jia3ep (PyMbIHHiH)

,aomnagxm: r-H Xoce Magefpa-Pogpmuec (fIopTyranmA)

Tpemuii Kowumem
(OTrpbrroe mope: PEI6OrIOBCTBO; oxpana }KHBbIX pecypCOB)

flpegcetaTesm: r-H Kapjnoc Cyipe (flaHama)
3amecTrrenm npegcegaTejIJ: r-H E. Kpicrmc (rpewm)
AowiagqrH: r-H H. K. fIamumnap (Hrtu-u)
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Comisi6n Interamericana del Atfin Tropical;
Comisi6n Internacional para la Explotaci6n y Conservaci6n de las Riquezas

Maritimas del Pacifico del Sur;
Comit6 Intergubernamental de Migraciones Europeas;
Consejo de Pesca del Indo Pacifico;
Consejo General de Pesca del Mediterr~neo;
Consejo Internacional para la Exploraci6n del Mar;
Instituto Internacional para la Unificaci6n del Derecho Privado;
Liga de los Estados Arabes;
Organizaci6n de los Estados Americanos.

6. La Conferencia eligi6 Presidente a Su Alteza Real el Principe Wan

Waithayakon Krommun Naradhip Bongsprabandh (Tailandia).

7. La Conferencia eligi6 Vicepresidentes a los representantes de los si-
guientes Estados: Argentina, China, Estados Unidos de Am6rica, Francia,
Guatemala, India, Italia, M~xico, Paises Bajos, Polonia, Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte, Repfiblica Arabe Unida, Uni6n de Repfiblicas
Socialistas Sovi6ticas.

8. Se constituyeron las siguientes comisiones:

Mesa de la Conferencia

Presidente: El Presidente de la Conferencia

Primera Comisi6n (Mar Territorial y Zona Contigua)

Presidente: Sr. K. H. Bailey (Australia)
Vicepresidente: Sr. S. Guti~rrez Olivos (Chile)
Relator: Sr. Vladimir M. Koretsky (Reptiblica Socialista Sovi~tica de Ucrania)

Segunda Comisidn (Alta Mar: R6gimen General)

Presidente: Sr. 0. C. Gundersen (Noruega)
Vicepresidente: Sr. Edwin Glaser (Rumania)
Relator: Sr. Jos6 Madeira Rodrigues (Portugal)

Tercera Comisidn (Alta Mar: Pesca; Conservaci6n de los Recursos Vivos)

Presidente: Sr. Carlos Sucre (Panama)
Vicepresidente: Sr. E. Krispis (Grecia)
Relator: Sr. N. K. Pannikar (India)
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ttem6epmua Ko~tumem

(KOHTHHeHTajIbnbii meaim4)

IlpegcegaTejm: r-H A. B. flepepa (IeioH)
3aMecTHrreab npegcegaTe: r-H P. A. KBapmuH (FaHa)
IoKIagqinc: r-H .I. DLHac-roHcanec (BeHecya~ia)

17Hmbl? Kolumem
(CBo6OgHbIA AOCTyn K Mop00 gJri crpaH, He umeioupix MopcuHx rpaHni)

flpegcegaTen: r-H 31. 3ypex (qexocJIoBa<nRH)
3amecTwreim npegcegaTena: r-H B. reBapa-Apce (BoJnnBHH)
.LoKaiagrmni: r-H A. X. Ta6H6H (AdpraHncTaH)

PecaKljuonnbl KoMumem

flpegcegaTesm: r-H X. A. Koppea (QKBagop)

Ko~iumem no npoaepKe noAuoAouuta

flpegcegaTenb: r-H M. Yapmo4b (KaHaga)

9. FeHepambHbril Cexperapb OpraHuiaa4IH O6-LeAHHeHHLix HagHft 6Lrn
npegcTaBJIeH iopHgqHecKHm cOBeTHHKOM r-HoM K. A. CTaBponyiocoM. HcnojiHH-
TeJIbHbIM cexperapeM 6LIR Ha3HaxeH AiHpeKTop OTena KOaH4HKai aH IOPHAnU-
uecxoro genapTaMerra OpraH3agHH 06egHHeHHbIx Hauji i r-n JlhbHr 103H-JIH.

10. B cBoeri pe3oJHOIlHH, npeqycMaTpnBaiouefi CO3LIB KoH4bepeHIUH, FeHe-
pajmua Accam6neH nepeqana KoH4bepeHHH goiuiag KomHccHH Me>RyHapoAJHoro
npaBa o pa6oTe ee BocbMoi ceCCHH xai OCHOBy xiSi paccMoTpeHHq KOHcepeHupneii
pa3iHtqHbIX BOIIpOCOB, CBH3HHiabIX C pa3BH'rHeM H xog4bHnaucHei Mopc{oro npa3a;
reHepanLHaa AccaM6Aea Taioxe nepegana KoH4bepeIWnH ARnR paccMoTPeHa B
CB{3H c giOKIagoM KoMuHCCHH cTeHorpa,HqecKHe oTleThi 0 COOTBeTcTBytOinHX

npeHH3IX B reHepajibHofi Accam6nee.

11. B pacnopqwxeHHm KoHwbepeHpnH HaxOXHnMcb Taoxre OTabIBlX npaBHTeCJcTB
Ha cocTaBrieHHbie Ko1mccHei MeHyHapoaHoro npana CTaThH, xacaoU.Heca Mop-
cKoro npaBa, meMopanryM, npegcTaBjneHHbIr 3acegaBuiefi B )KeHeBe c 10 no
14 4beBpani 1958 r. npeAiapHrre~MHOA ioH4epeniuieA rocyXapcTB, He HmeiogmUx
MOpCKHX rpaHHI, a TaKxwe nO FOTOBHTeJlbHaA goKyMeHTaIUH, COCTaB3ieHHaH
CexpeTapnaTOM OpraHi3aLguH O6Lemmermix Hafl, HerOTOplMH H3 cneiMana3H-
poBaHHbix yxipe>XReHHA H OTgeJlBHbIMH 3xcnepTaMH, xOTOpbIX CexpeTapHaT npocHn
o cogeriCTBHM B nO~rOTOBie 3TOri goxyMeHTaiHHui.

12. Ha OCHOBe npeHHIi, 3aHCaHHbIX B HpOTOKOJaX H AOKInaax KOMHTeTOB H
OTqleTaX nieHapnbx 3acegaHH , KoH4bepeHUIul COCTaBHj1a H OTi-pLIJIa gjI5 nOA-
nHCaHHA cJieuMaoume Koneenuu (nprmownerma I - IV):

KOHBeHtH 0 TeppIHTOpHanHOM Mope H npHjse~xatei 3oHe (npHHRra 27
anpenai 1958 r. no gonay IIepBoro xoMnrera) (A/CONF.13/L.52)
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Cuarta Comision (Plataforma Continental)

Presidente: Sr. A. B. Perera (Ceilin)
Vicepresidente: Sr. R. A. Quarshie (Ghana)
Relator: Sr. L. Diaz Gonz~lez (Venezuela)

Quinta Comisi6n (Cuesti6n del Libre Acceso al Mar de los Paises sin Litoral)

Presidente: Sr. J. Zourek (Checoeslovaquia)
Vicepresidente: Sr. W. Guevara Arze (Bolivia)
Relator: Sr. A. H. Tabibi (Afganistin)

Comit de Redacci6n

Presidente: Sr. J. A. Correa (Ecuador)

Comisidn de Verificacidn de Poderes

Presidente: Sr. M. Wershof (CanadA)

9. El Secretario General de las Naciones Unidas estuvo representado por el
Sr. C. A. Stavropoulos, Asesor Juridico; el Sr. Yuen-li Liang, Director de la
Divisi6n de Codificaci6n de la Oficina de Asuntos Juridicos de las Naciones
Unidas, fu6 designado Secretario Ejecutivo.

10. En la resoluci6n por la que convocaba la Conferencia, la Asamblea
General le traslad6 el informe de la Comisi6n de Derecho Internacional sobre
la labor de su octavo periodo de sesiones, como base para la consideraci6n de
los diversos problemas que suscita el desarrollo y la codificaci6n del derecho del
mar; tambi~n remiti6 la Asamblea General a la Conferencia las actas taquigrdficas
de los correspondientes debates de la Asamblea General, para que la Conferencia
los examinase juntamente con el informe de la Comisi6n.

11. La Conferencia tuvo igualmente ante si las observaciones de los Go-
biernos sobre los articulos relativos al derecho del mar redactados por la Comi-
si6n de Derecho Internacional, el memorAndum presentado por la Conferencia
Preliminar de los Estados sin Litoral, reunida en Ginebra del 10 al 14 de febrero
de 1958, y los documentos preparatorios redactados por la Secretaria de las'
Naciones Unidas, por algunos organismos especializados y por expertos privados,
invitados por la Secretaria a colaborar en la preparaci6n de esos documentos.

12. Sobre la base de las deliberaciones, de las que dejan constancia las actas
resumidas y los informes de las Comisiones y las actas de las sesiones plenarias, la
Conferencia prepar6 y abri6 a la firma las siguientes Convenciones (anexos I a IV) :

Convenci6n sobre el Mar Territorial y la Zona Contigua (aprobada el 27 de
abril de 1958, sobre la base del informe de la Primera Comisi6n);

NO 6465
Vol. 450-4



36 United Nations - Treaty Series 1963

KOHBeHIWP o6 OTHpRITOM mope (npmurra 27 anpeim 1958 r. no gojia)y
BToporo HoMrrera) (A/CONF.13/L.53 H Corr. 1)

KoHBeHii(m o pb16OJlOBCTBe H oxpaHe WHBbIX pecypcoB OTKPbITOrO MOpR
(npHHITa 26 anpenm 1958 r. no gowiaagy TpeTero Komrrera) (A/CONF.13/L.54
H Add. 1)

KoHBeHiHmJ o KoHTnHeHrraInoM mepibme (npmurra 26 anpeim 1958 r. no
goKna)gy '-eTBepToro KomHfeTa) (A/CONF.13/L.55)

KonbepemIar Taiox e npHrnjia cie rioig flpomoKoa (npmio>eHie V):
cIaIyjuTaTHBHbffi 1lpOTOKOJI nogr CaHHH, HacawoigrucH5 o6q3aTeiEHoro

pa3pemeani CIIOpOB (npmuiT KoHqepenjeRi 26 anpeim 1958 r.) (A/CONF.13/L.57)

KpoMe Toro, KoHdpepemmau npHHHm5a cnegyiouAHe pe3oAIoyuu (npxnoxeHne VI)
(A/CONF.13/L.56:)

3IgepHbIe HcIrraHHH B OTpblITOM Mope (pe3onoium npimnra 27 anpena

1958 r. no goKJnagy BToporo icomHrreTa B CB313H Co cTaTmeA 2 KOHBeHlPmH o6 OTpipbrroM
Mope)

3arp3Henme oTpbrToro Mopq pagIOaRTHBHLIMH BemecrBaMH (peoznOixmiu

npHH5Ta 27 anpeim 1958 r. no gowiay BToporo RoMHTeTa B CBM3H CO cTaTeA 25
KOHBeHIAHH o6 oTRplbToM Mope)

MexOyapogmbie I<OHBeH1UHH o6 oxpaHe prI6HbIX pecypcoB (pe3oMIAIR
npmMra 25 anpenai 1958 r. no gormaarxy Tperbero oMHrreTa)

CoTpygHmqeCTBO B rrpoBegeHim oxpaHHTejHbIrx mep (pe3omogim npHi~rnra
25 anpenm 1958 r. no go~na Tpembero ROMHTeTa)

4eIoBexHime cnoco6bi y6on MopCHHX )KHBOTHbIX (pe3oJIOI/nn npmiTa 25
anpenm 1958 r. no gornagy Tperbero Ro~mTeTa)

Oco6bIe o6CTOaTejirCTBa, xacaiouiecq npH6pewHbix pb1i6Hix npoMbicjioB
(pe3omomI rrpHAra 26 anpeni 1958 r. no goxnajiy Tperbero KomrreTa)

Pecwi (( HCTOpHeccx ) BOg (pe3onoIUMI npmwTa 27 anpeim 1958 r. no
gomIay lIepBoro IKOMHTeTa)

CO3bIB BTOpOrI KoHqbepeH1ml O6LejHmeHHEix Haitui no Bonpocam Mopcxoro

npaBa (pe3oJMoIWA npMIATa KoHn4epeImueri 27 anpenm 1958 r.)

Bbipawerme 6narogapHOCTH KOMHCCHH meHgysHapogHoro npaBa (pe3oJs jIrjm
npHITa KoH4epeHmefi 27 anpein 1958 r.)

B YAOCTOBEPEHHE MEFO npegcTaBHrreJH norHcaJIn HacroquHft

3aKcnoqHTejmHiii aKT.

COBEPIIIEHO B )KeHeBe gBagaTb geBqToro arlpeiH TbiCHMfl geinrrnbcoT

niiTbgeC1BT BOcbMOrO roga B 09HOM 3X3eMrulpe Ha pyccxoM, aHrmiHcRoM, HcnaH-
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Convenci6n sobre la Alta Mar (aprobada el 27 de abril de 1958, sobre la
base del informe de la Segunda Comisi6n);

Convenci6n sobre Pesca y Conservaci6n de los Recursos Vivos de la Alta
Mar (aprobada el 26 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera
Comisi6n); .

Convenci6n sobre la Plataforma Continental (aprobada el 26 de abril de
1958, sobre la base del informe de la Cuarta Comisi6n);

La Conferencia tambi6n aprob6 el siguiente Protocolo (anexo V)

Protocolo de firma facultativo sobre la jurisdicci6n obligatoria en la soluci6n
de las controversias (aprobado p )r la Conferencia el 26 de abril de 1958);

Ademis, la Conferencia aprob6 las siguientes resoluciones (anexo VI):

Experimentos nucleares en alta mar (resoluci6n aprobada el 27 de abril de
1958, sobre la base del informe de la Segunda Comisi6n, en conexi6n con el
articulo 2 de la Convenci6n sobre la Alta Mar);

Contaminaci6n de la alta mar por los desperdicios radioactivos (resoluci6n
aprobada el 27 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Segunda Comisi6n,
relativa al articulo 25 de la Convenci6n sobre la Alta Mar);

Convenciones internacionales para la conservaci6n de las pesquerias (re-
soluci6n aprobada el 25 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera
Comisi6n);

Cooperaci6n en las medidas de conservaci6n (resoluci6n aprobada el 25 de
abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera Comisi6n);

Procedimientos humanos de sacrificio de la fauna marina (resoluci6n apro-
bada el 25 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera Comisi6n);

Situaciones especiales relativas a pesquerias riberefias (resoluci6n aprobada
el 26 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera Comisi6n);

Rgimen de las aguas hist6ricas (resoluci6n aprobada el 27 de abril de 1958,
sobre la base del informe de la Primera Comisi6n);

Convocatoria de una Segunda Conferencia de las Naciones Unidas sobre el
Derecho del Mar (resoluci6n aprobada por la Conferencia el 27 de abril de 1958);

Homenaje a la Comisi6n de Derecho Internacional (resoluci6n aprobada por
la Conferencia el 27 de abril de 1958).

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los Representantes han firmado esta acta final.

HECHO en Ginebra, a los veintinueve dias del mes de abril de mil novecientos
cincuenta y ocho, en un solo ejemplar cuyos textos chino, espafiol, franc6s, inglds
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CKOM, xHTaHC-OM H 4bpaHimy3COM q3buHax, npHqeM KagLIbA TeICT 5BmireTcH paBHO

ayTeHTHqHbIM. flommxmuie Teicmbi ,ferlOHHPYIOTC B apxHBax CexpeapHa a

Opraa3aIUni O67 egaeHHbix Hagmi.

Wan WAITHAYAKON

HpecebameAb

Yuen-li LIANG

HcnOfluumeAbibl ceKpemapb
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y ruso son igualmente aut~nticos. Los textos originales serin depositados en los
archivos de la Secretaria de las Naciones Unidas.

Wan WAITHAYAKON

Presidente

Yuen-li LIANG
Secretario Ejecutivo
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FOR AFGHANISTAN:

PouR L'AFGHANISTAN:

3a Aprammcin

PoN EL AFGANISTAIi:

Dr. Abdul H. TABIBI

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

3a Aj6amx

POR ALBANIA:

D. LAMANi

FoR ARGF..MTxA:

POUR L'ARGENTINE:

3a Aprenmny
Pon LA ARGENTINA:

A. LESCURE

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AuSTRALIE:

3a A~cTpaxrio

PoR AUSTRALIA:

K. H. BAILEY

FOR AUSTRIA:

POUR L'AuTRICHE:

3a AiBcTpmo

Pon AUSTRIA:

Johannes WILLFORT
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FOR BouvIA:

POUR IA Boriv:

3a BoJMB0O

PoR BoLrvA:

C. SALAMANCA

FOR BRAzEL:

POUR LE Bnisum:

3a Bpaam

POR EL BlSIL:

Gilberto AMADO

FOB BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

3a Bomnrapmo

PoR BULGARIA:

P. GRIGOROV

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

Poun LA R.PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIPLORUSSIE:

3a BejlopyccKyo COBeTCKYIO CoiwaimcTwlecKyo Pecuny6mmy

POR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA:

I. E. GERONIN

FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE,

3a KaM6ouiy

Por CAMBOJA:

M. PHLEK-CHHAT
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FOR CANADA:

PouR LE CANADA:

3a KaHa8y
POR EL CANAD!(:

George A. DREw

FOR CEYLON:

PoUR CEYLAN:

3a ]ei o
POR CEILIN:

N. T. D. KANAKARATNE

FOR CHILE:

POUR LE CHILI"
II

3a 1 E

POR CHILE:

Luis MELO LECAROS

FOR CHINA:

PoUR LA CHINE:

3a Knrafl

POR LA CHINA:

Liu CHIEH

Yu-chi Hsuta
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FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMME:

3a Koiryu6wo

POR COLOMBIA:

Juan URIBE HOLGUfN

Jos6 Joaquin CAICEDO CASTILLA

FOR COSTA RICA:

Potm LE COSTA-RICA:

3a Koea-PEY
Pon COSTA RICA:

Radl TRajos FLORES

FOR CUBA:

POUtR CUBA:

3a Ky6y
POR CUBA:

F. V. GARcfA AMADOR

FOR CZECHOSLOVAKIA:

PouR LA TCutCOSLOVAQUIE:

3a tqexoci0BaIuo

POR CHECOESLOVAQUA:

Jan OBHLIDAL

Dr. Jaroslav ZOUREK
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FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

3a Aam O
POR DINAMARCA:

Max SORENSEN

T. OLDENBURG

FOR THE DOMiICAN REPUBLC:

PouR LA RAPUBLIQUE DOMNICAIE:

3a OMEHHaHCRyo Pecny6imy
PoR I REPI6BLICA DOMImCANA:

A. ALVAREZ AYBAR

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a 0KBaA0p

POR EL ECUADOR:

Jos6 V. TRUJILLO

Jos6 A. CoRnE

Enrique PONCE Y CORBA

For EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

3a CaqhbBaRop

PoR EL SALVADOR:

Francisco R. LIMA

G. FUENTES CASTELLANOS
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FoR FINLAND :

POUR LA FINLANDE:

3a ()HHJaHH,5HIO

POR FINLANDIA:

T. TIKANVAARA

FOR FRANCE:

Pour LA FRANCE:

3a- oIpall[Wo

PoR FRANCIA:

DE CURTON

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA REPUBLIQUE FIDRALE D'ATLEMAGNE:

3a (De~epamHpyso Pecly6amay rep~am

PoR LA REP6BLIcA FEDERAL ALEMANA:

Peter H. PFEIFFER

FOR GHANA:

POUR LE GHANA.

3a 'aay
PoR GHANA:

Richard QUARSHIE

K. B. ASANTE
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FOR GREECE:

PoUR LA GRCE:

3a Fpexmo
PoR GRECIA:

Elias KRISPIS

G. BENSIS

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a I)mTemaxy
POR GUATEMALA:

L. AYCINENA SALAZAR

FOR HAm:

PoUR Hd-n:

3a ramm
POR HAr:

RIGAL

FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SlIGE:

3a Cmarre~nmi llpeeroa
POR LA SANTA SEDE:

P. DEMEUR

30.4.1958
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FoR HONDURAS:

PoUR LE HONDURAS,

3a ro Tac

Pon HONDURAS:

F. Jos6 DUR6N

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGma:

3a Bemrpm
PoR HuNGhR&:

Dr. Jdnos SZITA

FoR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

3a Hca mamo
POR ISLANDLA:

H. G. ANDERSEN

FOR INDIA:

POUR L'INDE:

3a HHHIO
41

PoR LA INDIA:

E. E. JHIRAD

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONtSIE:

3a Hfolemo

PoR INDONESIA:.

Ahmad SOEBARDJO

8th May 1958
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FOR IRAN:

POUR L'IRAN:

3a HpaH

POR IRN:

Prof. Dr. A. MATINE-DAFTARY

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3a HpaK
POR IRAK:

Hasan ZAKARIYA

30th April 1958

Fon ISRAEL:

POUR ISRAEL:

3a II3paimh
POR ISRAEL:

Shabtai ROSENNE

FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

3a HTamio
POR ITALIA:

Roberto AGO

No. 6465



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 49

FOR JAPAN:

Pour LE JAPON:

3a &thoHmo

POr EL JAP6N:

I. KAWASAKI

16th May 1958

For LEBANON:

PoUm LE LIRAN:

3a JHBan

POR EL LBAIo:

N. SADAKA

23 mai 1958

FOR LIBERIA:

POUR LE LE.u:

3a JH6epmo
POR LIBERIA:

Nathan BARNES

Rocheforte L. WEEKS

FOR LIBYA:

POUR LA LIBYE:

3a JdIBmo
POR LIBIA:

Fuad CAuABAZI
N
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FoR MExico:

POUR LE MEXIQUE:

3a Mercmty
PoR MLxco:

Pablo CAMPOS ORTIZ

A. GARCfA ROBLES

FOR MONACO:

POUR MONACO:

3a MoHaco

Por M6NACO:

C. SOLAMITO

J. RAIMBERT

FOR MoRocco:

POUR LE MAROC:

3a MapoKo

POR MARRUECOS:

Nasser Bel LARBI

FOR NEPAL:

POUR LE NtPAL:

3a Henaa

PoR NEPAL:

Rishikesh SHAHA
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FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

3a KopoAeBCTBo HBepxaH Bo

POR El. REINO DE LOS PAiSEs BAjos:

J. H. W. VEIJL

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE:

3a HoByo 3exaAn o
POR NuEvA ZELANDL4,:

G. L. O'HALLORAN

FOR NICARAGUA:

PouR LE NICARAGUA:

3a Hxmaparya

Pon NICARAGUA:

I. PORTOCARRERO

FOR THE KINGDOM OF NORWAY:

POUR LE ROYAUME DE NORViGE:

3a Roposebem HopBer
POR EL REINO DE NORUEGA:

Bredo STABELL

Finn SEYERSTED
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FOR PAKISTAN:

PouR LE PAKISTAN:

3a ]UaKHcTaH

POR EL PAKISTiN:

Edward SNELSON

FoR PANAMA:

PoUR LE PANAMA:

3a l1aHaxy
POR PANAMI:

Carlos SucRE C.

FOR PERU:

POUR LE PNROU:

3a flepy

PoR EL PERL:

Alberto ULLOA

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

3a fIomiry

PoR POLONIA:

T. OCIOSZYNSKI
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FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a HopTyraimo

POR PORTUGAL:

TovAR

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE.

3a PyumlRnRo

POR RUMANIA:

A. LAZAREANU

FOR SAN MARINO:

POUR SAm-r-MAmRN:

3a CaH-Mapmo

POR SAN MARNO:

H. REYNAUD

30.4.1958

FOR SPAIN:

POUR L'EsPAGNE:

3a Hcuamuo

POR ESPA4A:

Marqu6s DE MIRAFLORES
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FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

,3a IhBefmapmo
POR SUIZA:

Paul RUEGGER

A. SCHALLER

FOR THAILAND:

POUR LA TRAILANDE:

3a TanaaIm
POR TAILANDIA:

LUANG CHAKRAPANI SRISILVISUDDHI

FOR TUNIsI:

POUR 1A TUM4IE:

3a Tync
Pou TNEz:

M. ABDESSELEM
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FOR TURKEY:

POuR LA TuRQUIE:

3a Typwuo

POR TURQUfA:

Necmettin TUNCEL

FoR THE UKRAINIAM SOVIET SoCIALIST REPUBLIC:

POUR LA REPUBIQUE SOCIALISTE SOVIiTIQUE D'UKRAINE:

3a YspanHcyIo ConeTcxys CoImaimcmcTecmybo Pecny6ammy
PoR LA REPSL8CA SOCIALISTA SOVliTICA DE UCRANA:

V. KORETSKY

FoR THE UNION OF SOUTH AFmCA:

POUR L'UNION SuD-AFRICAIE:

3a IO Ho-A4pxaHcmn Coma

PoR LA.UNi6N SUDAFmCANA:

L. H. WESSELS
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

3a Co13 COBeTCIIHX CognainicTireeax Peeuy6Aml

Por LA Um6N DE REPfJBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

G. TUNKIN

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

PouR LA RfPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a 06'LeiaeHHyo Apa6cyio Pecry6A my

* POR LA REP(BLICA ARABE UNImA:

Omar LOUTFI

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a Coevmermoe KopoaeBCTo Bexmo6pTaHmH i CeaepHoi Hpia ml

POR EL RErNo UNIDO DE LA GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE:

G. G. FITZMAURICE

Joyce A. C. GUTTERIDGE

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE:

3a CoeAnaemIe iliTaThi AMepmm

PoR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMgRICA:

Raymund T. YINGLING

Marjorie M. WHITEMAN

No. 6465



1963 Nations Unies - Recuei des Traitis 57

FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a Ypyrnall
PoR EL URUGUAY:

Carlos CARBAJAL

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a BeHecy3ay
POR VENEZUELA:

Ram6n CARMONA

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a IOrocijaBmo
PoR YUGOESLAVIA:

Milan BARTOS

V. PoPovIc
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ANNEX VII

RESOLUTIONS ADOPTED BY THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON

THE LAW OF THE SEA

NUCLEAR TESTS ON THE HIGH SEAS

Resolution adopted on 27 April 1958, on the report of the Second Committee, in connexion
with article 2 of the Convention on the High Seas

The United Nations Conference on the Law of the Sea,

Recalling that the Conference has been convened by the General Assembly of the
United Nations in accordance with resolution 1105 (XI) of 21 February 1957,2

Recognizing that there is a serious and genuine apprehension on the part of many
States that nuclear explosions constitute an infringement of the freedom of the seas,

Recognizing that the question of nuclear tests and production is still under review by
the General Assembly under various resolutions on the subject and by the Disarmament
Commission, and is at present under constant review and discussion by the Governments
concerned,

Decides to refer this matter to the General Assembly of the United Nations for appro-
priate action.

POLLUTION OF THE HIGH SEAS BY RADIO-ACTIVE MATERIALS

Resolution adopted on 27 April 1958, on the report of the Second Committee, relating to

article 25 of the Convention on the High Seas

The United Nations Conference on the Law of the Sea,

Recognizing the need for international action in the field of disposal of radio-active
wastes in the sea,

Taking into account action which has been proposed by various national and interna-
tional bodies and studies which have been published on the subject,

Noting that the International Commission on Radiological Protection has made
recommendations regarding the maximum permissible concentration of radio-isotopes in
the human body and the maximum permissible concentration in air and water,

Recommends that the International Atomic Energy Agency, in consultation with
existing groups and established organs having acknowledged competence in the field of
radiological protection, should pursue whatever studies and take whatever action is
necessary to assist States in controlling the discharge or release of radio-active materials
to the sea, in promulgating standards, and in drawing up internationally acceptable regula-
tions to prevent pollution of the sea by radio-active materials in amounts which would
adversely affect man and his marine resources.

1 Annexes I, III and IV are not published herein, the Conventions contained in these annexes
having not yet entered into force. For the text of annexes II and V, see pp. 82 and 169.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eleventh Session, Supplement No. 17
(A/3572), p. 54.

No. 6465



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 59

ANNEXE VII
RPSOLUTIONS ADOPTRES PAR LA CONFIRENCE DES NATIONS UNIES

SUR LE DROIT DE LA MER

EXPtRIENCES NUCLiAIRES EN HAUTE MER

Risolution adoptde le 27 avril 1958 sur le rapport de la Deuxi~me Commission, h propos de
l'article 2 de la Convention sur la haute mer

La Confdrence des Nations Unies sur le droit de la mer,

Rappelant que la Conference a 6t6 convoqu~e par l'Assembl~e g~n~rale des Nations
Unies conform6ment a la r6solution 1105 (XI) du 21 f6vrier 19572,

Reconnaissant que de nombreux tats appr6hendent s6rieusement et sincrement
que les explosions nuclaires en haute mer ne constituent une infraction A la libert6 de la
mer,

Reconnaissant que la question des exp6riences nucl6aires et de la production nu-
cl6aire continue A 8tre examin6e par l'Assembl6e g6n6rale, conform6ment A diverses
r6solutions adopt6es ce sujet, ainsi que par la Commission du d6sarmement, et que cette
question fait actuellement, de fa~on constante, l'objet d'6tudes et de discussions de la part
des gouvernements int6ress6s,

Dicide de renvoyer la question A l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, pour toutes
mesures appropri6es.

POLLUTION DE LA HAUTE MER PAR DES MATERIAUX RADIO-ACTIFS

Rdsolution adoptde le 27 avril 1958 sur le rapport de la Deuxihme Commission, et relative h
l'article 25 de la Convention sur la haute mer

La Confrence des Nations Unies sur le droit de la mer,

Consciente de la n~cessit6 d'une action internationale dans le domaine de 1'6vacuation
des dchets radio-actifs dans la mer,

Tenant compte des mesures qui ont 6t6 propos~es par divers organismes nationaux et
internationaux, ainsi que des 6tudes qui ont 6t6 publi~es en la matire,

Notant que la Commission internationale de protection contre les radiations a
pr~sent6 des recommandations relatives la concentration maximum admissible des
radio-isotopes dans le corps humain, d'une part, dans l'air et dans 1'eau, d'autre part,

Recommande que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique, agissant en consul-
tation avec les groupements existants et les organismes 6tablis ayant une competence
reconnue dans le domaine de la protection radiologique, poursuive toutes 6tudes et prenne
toutes mesures n~cessaires pour aider les Rtats r~glementer la d~charge ou l'immersion
des mat~riaux radio-actifs dans la mer, A promulguer des normes et A 61aborer des r~gle-
mentations internationalement acceptables en vue de pr~venir la pollution des mers par
les mat~riaux radio-actifs dans une mesure nuisible A l'homme et A ses ressources marines.

'Les annexes I, III et IV, qui reproduisent le texte de Conventions non encore entrees en
vigueur, ne figurent pas dans ce volume. Pour le texte des annexes II et V, voir p. 83 et 169.

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gindrale, onziime session, Suppldment n
0 

1 7
(A/3572), p. 56.
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INTERNATIONAL FISHERY CONSERVATION CONVENTIONS

Resolution adopted on 25 April 1958, on the report of the Third Committee

The United Nations Conference on the Law of the Sea,
Taking note of the opinion of the International Technical Conference on the Conser-

vation of the Living Resources of the Sea, held in Rome in April/May 1955, as expressed
in paragraph 43 of its report, as to the efficacy of international conservation organizations
in furthering the conservation of the living resources of the sea,

Believing that such organizations are valuable instruments for the co-ordination of
scientific effort upon the problem of fisheries and for the making of agreements upon
conservation measures,

Recommends:

1. That States concerned should co-operate in establishing the necessary conserva-
tion regime through the medium of such organizations covering particular areas of the
high seas or species of living marine resources and conforming in other respects with the
recommendations contained in the report of the International Technical Conference on
the Conservation of the Living Resources of the Sea;

2. That these organizations should be used so far as practicable for the conduct of
the negotiations between States envisaged under articles 4, 5, 6 and 7 of the Convention
on Fishing and Conservation of the Living Resources of the High Seas,' for the resolution
of any disagreements and for the implementation of agreed measures of conservation.

CO-OPERATION IN CONSERVATION MEASURES

Resolution adopted on 25 April 1958, on the report of the Third Committee

The United Nations Conference on the Law of the Sea,

Taking note of the opinion of the International Technical Conference on the Conser-
vation of the Living Resources of the Sea, held in Rome in April/May 1955, as reported in
paragraphs 43 (a), 54 and others of its report, that any effective conservation management
system must have the participation of all States engaged in substantial exploitation of the
stock or stocks of living marine organisms which are the object of the conservation
management system or having a special interest in the conservation of that stock or stocks,

Recommends to the coastal States that, in the cases where a stock or stocks of fish or
other living marine resources inhabit both the fishing areas under their jurisdiction and
areas of the adjacent high seas, they should co-operate with such international conserva-
tion agencies as may be responsible for the development and application of conservation
measures in the adjacent high seas, in the adoption and enforcement, as far as practicable,
of the necessary conservation measures on fishing areas under their jurisdiction.

'This Convention has not yet entered into force.
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CONVENTIONS INTERNATIONALES RELATIVES A LA CONSERVATION DES RESSOURCES EN POISSON

Rdsolution adoptde le 25 avril 1958, sur le rapport de la Troisi~me Commission

La Confdrence des Nations Unies sur le droit de la mer,

Prenant acte de l'opinion de la Conference technique internationale sur la conserva-
tion des ressources biologiques de la mer, tenue A Rome en avril-mai 1955, sur le r6le
efficace que jouent les organisations internationales de conservation en assurant la conser-
vation des ressources biologiques de la mer, telle que cette opinion est formulae au para-
graphe 43 du rapport de cette conference,

Persuadde que ces organisations sont d'une tr&s grande utilit6 pour la coordination
des efforts scientifiques consacr~s aux problmes des p~cheries ainsi que pour la conclu-
sion d'accords sur les mesures de conservation,

Recommande:

1. Que les Ptats intress~s cooprent A l'6tablissement des programmes de conserva-
tion n~cessaires par l'entremise des organisations de cette nature qui existent pour des
zones particuli6res de la haute mer ou pour des esp&es particuli6res de ressources biolo-
giques marines, en se conformant par ailleurs aux recommandations contenues dans le
rapport de la Conference technique internationale sur la conservation des ressources
biologiques de la mer;

2. Que ces organisations soient utilis~es dans la mesure du possible pour la conduite
des n~gociations entre IPtats, telles qu'elles sont pr~vues aux articles 4, 5, 6 et 7 de la Con-
vention sur la p~che et la conservation des ressources biologiques de la haute mer1 , pour
le r~glement des diff~rends, et pour l'application des mesures de conservation d~cid~es
d'un commun accord.

COOPERATION AUX MESURES DE CONSERVATION

Rdsolution adoptie le 25 avril 1958, sur le rapport de la Troisikme Commission

La Confdrence des Nations Unies sur le droit de la mer,

Prenant note de l'avis de la Conference technique internationale sur la conservation
des ressources biologiques de la mer, tenue Rome en avril-mai 1955, tel qu'il est ex-
prim6 aux paragraphes 43, alin~a a, 54 et autres de son rapport - avis selon lequel tout
syst~me efficace d'application de mesures de conservation doit obtenir la participation
de tous les ltats qui exploitent de fagon substantielle un ou plusieurs stocks d'organismes
biologiques marins faisant l'objet du syst~me d'application des mesures de conservation,
ou qui sont sp~cialement intress~s A la conservation de ce ou de ces stocks,

Recommande aux 1Ptats riverains, dans les cas ofi un ou plusieurs stocks de poisson ou
d'autres ressources biologiques marines peuplent A la fois les zones de p~che soumises A
leur juridiction et des zones de la haute mer adjacente, de cooprer avec telles organisa-
tions internationales de conservation qui sont responsables du d~veloppement et de
'application des mesures de conservation dans la haute mer adjacente, en vue d'adopter

et de faire respecter, dans toute la mesure du possible, les mesures de conservation n~ces-
saires dans les zones de p~che plac~es sous leur juridiction.

Cette Convention n'est pas encore entree en vigueur.
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HUMANE KILLING OF MARINE LIFE

Resolution adopted on 25 April 1958, on the report of the Third Committee

The United Nations Conference on the Law of the Sea,

Requests States to prescribe, by all means available to them, those methods for the
capture and killing of marine life, especially of whales and seals, which will spare them
suffering to the greatest extent possible.

SPECIAL SITUATIONS RELATING TO COASTAL FISHERIES

Resolution adopted on 26 April 1958, on the report of the Third Committee

The United Nations Conference on the Law of the Sea,

Having considered the situation of countries or territories whose people are over-
whelmingly dependent upon coastal fisheries for their livelihood or economic develop-
ment,

Having considered also the situation of countries whose coastal population depends
primarily on coastal fisheries for the animal protein of its diet and whose fishing methods
are mainly limited to local fishing from small boats,

Recognizing that such situations call for exceptional measures befitting particular
needs,

Considering that, because of the limited scope and exceptional nature of those situa-
tions, any measures adopted to meet them would be complementary to provisions incor-
porated in a universal system of international law,

Believing that States should collaborate to secure just treatment of such situations by
regional agreements or by other means of international co-operation,

Recommends:

1. That where, for the purpose of conservation, it becomes necessary to limit the to-
tal catch of a stock or stocks of fish in an area of the high seas adjacent to the territorial
sea of a coastal State, any other States fishing in that area should collaborate with the
coastal State to secure just treatment of such situation, by establishing agreed measures
which shall recognize any preferential requirements of the coastal State resulting from its
dependence upon the fishery concerned while having regard to the interests of the other
States;

2. That appropriate conciliation and arbitral procedures shall be established for the
settlement of any disagreement.

REGIME OF HISTORIC WATERS

Resolution adopted on 27 April 1958, on the report of the First Committee

The United Nations Conference on the Law of the Sea,

Considering that the International Law Commission has not provided for the regime
of historic waters, including historic bays,
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EMPLOI DE METHODES HUMAINES POUR LA MISE k MORT DE LA FAUNE MARINE

Rdsolution adoptde le 25 avril 1958, sur le rapport de la Troisikme Commission

La Confirence des Nations Unies sur le droit de la mer

Prie les 8tats de prescrire, par tous les moyens dont its disposent, des m~thodes de
capture et de mise A mort comportant le minimum de souffrances pour la faune marine,
notamment pour les baleines et les phoques.

SITUATIONS SPECIALES TOUCHANT LES PECHERIES C6TI ItES

Rdsolution adoptie le 26 avril 1958, sur le rapport de la Troisi~me Commission

La Confdrence des Nations Unies sur le droit de la mer,

Ayant examind la situation des pays ou territoires dont la population est essentielle-
ment tributaire des p~cheries c6tires pour sa subsistance ou son d~veloppement 6cono-
mique,

Ayant examind igalement la situation des pays dont la population c6tire tire princi-
palement du produit des p~cheries c6ti~res les prot~ines animales de son alimentation, et
dont les m~thodes de p~che sont essentiellement limites la pche locale au moyen de
petites embarcations,

Reconnaissant que ces situations exigent des mesures exceptionnelles adapt~es aux
n~cessit~s particuli~res,

Considdrant que, en raison de la port~e limit~e et de la nature exceptionnelle de ces
situations, toutes mesures adopt~es en vue d'y faire face seraient compl~mentaires des
dispositions incorpor~es dans un syst~me universel de droit international,

Estimant que les ttats doivent collaborer A la solution 6quitable de ces situations, par
voie d'accords r~gionaux ou en recourant A d'autres modes de cooperation internationale,

Recommande:

1. Que, lorsqu'il devient n~cessaire, dans l'int~r~t de la conservation, de limiter la
prise totale d'un ou de plusieurs stocks de poisson dans une region de la haute mer
adjacente a la mer territoriale d'un ttat riverain, tous les autres 8tats qui pratiquent la
p~che dans cette region collaborent avec 1'tat riverain a la solution 6quitable de cette
situation, en 6tablissant d'un commun accord des mesures qui reconnaitront tous besoins
prioritaires de l'/etat riverain resultant de sa d~pendance l'6gard de la pdcherie en cause,
compte tenu des int~rdts des autres Rtats;

2. Que des procedures appropri~es de conciliation et d'arbitrage soient 6tablies pour
le r~glement de tout d~saccord.

REGIME DES EAUX HISTORIQUES

Rlsolution adoptde le 27 avril 1958, sur le rapport de la Premihre Commission

La Confdrence des Nations Unies sur le droit de la met,

Considrant que la Commission du droit international n'a pas trait6 du regime des
eaux historiques, y compris les baies historiques,

N- 6465



64 United Nations - Treaty Series 1963

Recognizing the importance of the juridical status of such areas,

Decides to request the General Assembly of the United Nations to arrange for the
study of the juridical r6gime of historic waters, including historic bays, and for the com-
munication of the results of such study to all States Members of the United Nations.

CONVENING OF A SECOND UNITED NATIONS CONFERENdE ON THE LAW OF THE SEA

Resolution adopted by the Conference on 27 April 1958

The United Nations Conference on the Law of the Sea,

Considering that, on the basis of the report prepared by the International Law
Commission, it has approved agreements and other instruments on the regime applicable
to fishing and the conservation of the living resources of the high seas, the exploration of
the continental shelf and the exploitation of its natural resources and other matters per-
taining to the general regime of the high seas and to the free access of land-locked States
to the sea,

Considering that it has not been possible to reach agreement on the breadth of the
territorial sea and some other matters which were discussed in connexion with this
problem,

Recognizing that, although agreements have been reached on the regime applicable to
fishing and the conservation of the living resources of the high seas, it has not been pos-
sible, in those agreements, to settle certain aspects of a number of inherently complex
questions,

Recognizing the desirability of making further efforts at an appropriate time to reach
agreement on questions of the international law of the sea, which have been left unsettled,

Resolves to request the General Assembly of the United Nations to study, at its
thirteenth session, the advisability of convening a second international conference of
plenipotentiaries for further consideration of the questions left unsettled by the present
Conference.

TRmUrE TO THE INTERNATIONAL LAW COMMISSION

Resolution adopted by the Conference on 27 April 1958

The United Nations Conference on the Law of the Sea, on the conclusion of its proceed-
ings,

Resolves to pay a tribute of gratitude, respect and admiration to the International
Law Commission for its excellent work in the matter of the codification and development
of international law, in the form of various drafts and commentaries of great juridical
value.
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Reconnaissant r'importance du statut juridique de ces espaces maritimes,

Ddcide de demander A I'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies de prendre des
dispositions pour l'6tude du regime juridique des eaux historiques, y compris les baies
historiques, et pour la communication des r~sultats de cette 6tude A tous les Ltats Membres
de l'Organisation des Nations Unies.

CONVOCATION D'UNE DEUXIAME CONFERENCE DES NATIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA MER

Rdsolution adoptde par la Confrence le 27 avril 1958

La Confirence des Nations Unies sur le droit de la mer,

Considdrant que, sur la base du rapport r~dig6 par la Commission du droit interna-
tional, elle a approuv6 des conventions et autres instruments relatifs au regime applicable
A la p~che et A la conservation des ressources biologiques de la haute mer, A l'exploration
du plateau continental et A 'exploitation de ses ressources naturelles, ainsi qu'aux autres
questions qui concernent le regime g~n~ral de la haute mer et A celles qui ont trait au libre
acc~s A la mer des ttats sans littoral,

Considdrant qu'il n'a pas &6 possible de parvenir A un accord sur la largeur de la mer
territoriale et quelques autres questions qui se sont pos~es A propos de ce probl~me,

Reconnaissant que, si la Conference est parvenue A des accords sur le regime ap-
plicable A la p~che et A la conservation des ressources biologiques de la haute mer, il n'a
pas W possible de r~gler dans ces accords certains aspects de quelques questions naturelle-
ment complexes,

Reconnaissant qu'il conviendrait, A une date opportune, de s'efforcer de nouveau
d'aboutir A un accord sur les questions du droit international de la mer qui n'ont pas requ
de solution,

Prie l'Assembl~e g~n6rale des Nations Unies d'6tudier, lors de sa treizi~me session,
la question de l'opportunit6 de convoquer une deuxi~me conference internationale de
pl~nipotentiaires qui examinerait de nouveau les questions qui n'ont pas requ de solution
au cours de la prbsente Conference.

HOMMAGE A LA COMMISSION DU DROIT INTERNATIONAL

Rdsolution adoptde par la Confdrence le 27 avril 1958

La Confdrence des Nations Unies sur le droit de la mer, en terminant ses travaux,

Ddcide de formuler un t~moignage d'estime, de respect et d'admiration A radresse de
la Commission du droit international pour 'excellent travail qu'elle a effectu6 dans le
domaine de la codification et du d~veloppement du droit international en 6laborant divers
projets et commentaires d'une grande valeur juridique.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rIP SJIO)KEHHE VI

PE30IIOIgHH, rIPHHITbIE KOH(IEPEH1HEII OB'bEaIHHEHHbIX HA-
L1IRH O BOrIPOCAM MOPCKOFO IIPABA

IJEPHblIE HCHbITAHHAI B OTKPbITOM MOPE

Pe3oAw qua, npuuamaa 27 anpea 1958 e. no aoKAay
Bmopo2o Komumema, 6 C6R3U co cmambef 2

Koueenquu o6 omKpbzmo, mope

Konugepeuqua O6beauneHubzx Ha qua no eonpocaM ,opcKozo npa6a,

uanomuuaa, ro KoH4bepeHgHa C03BaHa reHepaJIbHoH AccaM6neeil OpraHHaa-
IjHH O6-ebHHeHHbix HagHfi corniacHo ee peaoJInoHH 1105 (XI) OT 21 4beBpaiia
1957 roga,

npu3Haaa, nTo HmeeTca cepbe3Hoe n mcipeaHee onaceHHe Co CTOpOHbI MHorHx
rocygapCTB, xITO 3igepHbie B3pbIBbI npegcraBJIqOT co6ofi HapymeHHe CBo60gbI
Mopefi, H

npu3uaeaa, 'qTO Boripoc 0 5igepHbIX HCHbIITaHHIX H qgepHOM npoHaBoACrBe Bce
eige HaXOAHTCH Ha pacCMOTpeHHH reHepaJIhHOil Accam6ineH B COOTBeTCTBHH C pa3-
JIHxiHLIMH pe3oJIoqn1MH HO 3TOMy BOnpocy, a TaK>iKe KOMHCCHH Ho paaopyxeHM,
H B HacroH1gee BpemH nOCTO5HHO HaXOAHTCH Ha pacCMOTpeHHH H o6cy>xgeHHH
COOTBeTCTByIOUAHX rIpaBHTeJIICTB,

nocmaUoeaem nepegaTb 3TOT BOnIpOC FeHepanbHorl Accam61ee OpraHH3anHH
O61egimeHHbIX HaIlHi gm PHHHrITH5I eo HagJnewaiUHx mep.

3AFPAI3HEHHE OTKPbITO1O MOP51 PPMaHOAKTHBHbIMH BEIUECTBAMH

Pe3ooAiuqua, npuuamaa 27 anpea. 1958 z. no OoKa~y
Bmopoeo KoMumema, 6 c6a3u co cmambel 25

Koueeuquu 06 omKpbzmoMi Mope

Konugepeuyua O6beuneiubix Ha qua no aonpocam ,MopCKozo npaea,

npu3uaaa Heo6xogHmocTb me>KynapoAHblX MeponpHATHAi B o6iacrH c6poca
paAH~aKTHBHtIX OTXOAJOB B Mope,

npuuuia, 60 6ouuauue MeponpHnTwi, npegIOwIeHHbie pan3JXHbi uIM rocygap-
CTBeHHbIMH H me>KAyHap0gnbIMm yxipeCeHHIMH, a Tai<HIe ony6IuxoBaHHbIe HccJIe-
AOBaHH5I nO 3TOMy flpegmeTy,

npuuuMa.a K ceaeuuio, trro MewyHapoAHaA KOMHCCHq nO 3aIJgHTe OT paXUHO-
aRTHBHOFO H3IyxieHHH BbIHecJia peKOMeHgajHH 0 MaKCHMaJlhHOri gonycTHMoii

KOHIjeHTpaIAHH pagHOH3OTOrIOB B xieJioBexeci{oM Tejie, C O9HOR CTOpOHbI, B BO3gyxe
H B BOge, C ApyrOrI CTOpOHbI,

peKoAeuayem MexmyHapOgHOMy areHTcTBy no aTOMHOR 3HeprHH B FCOHCyjnb-
TaIHH C CyUIeCTByIOmHMH rpynnaMH H yCTaHOBJIeHHJAMH opraHaMH, o 6 naaiolHMm
HpH3HaHHbIM aBTOpHTeTOM B o6jiaCTH paAHo/IOrHxieCI-c<O 3aUlHTb , HpOH3BOATIb
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO VI

RESOLUCIONES APROBADAS POR LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES
UNIDAS SOBRE EL DERECHO DEL MAR

EXPERIMENTOS NUCLEARES EN ALTA MAR

Resolucidn aprobada el 27 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Segunda Comisi6n,
en conexidn con el articulo 2 de la Convencidn sobre la Alta Mar

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,

Recordando que la Conferencia ha sido convocada por la Asamblea General de las
Naciones Unidas en virtud de la resoluci6n 1105 (XI) del 21 de febrero de 1957,

Reconociendo que muchos Estados temen profunda y sinceramente que las explosiones
nucleares constituyan una infracci6n de la libertad del mar,

Reconociendo que el problema de los experimentos y producci6n nucleares esti
todavia sometido al estudio de la Asamblea General, en virtud de varias resoluciones sobre
esta cuesti6n, y de la Comisi6n de Desarme, y que en la actualidad esti sometido al
examen y discusi6n de los Gobiernos interesados,

Decide remitir este asunto a la Asamblea General de las Naciones Unidas para que
tome las medidas pertinentes.

CONTAMINACI6N DE LA ALTA MAR POR LOS DESPERDICIOS RADIOACTIVOS

Resolucidn aprobada el 27 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Segunda Comisidn,
relativa al articulo 25 de la Convencidn sobre la Alta Mar

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,

Reconociendo la necesidad de una acci6n internacional respecto a la eliminaci6n de los
desechos radioactivos en el mar,

Teniendo en cuenta la acci6n propuesta por diversos organismos nacionales e inter-
nacionales, asi como en los estudios publicados sobre esta cuesti6n,

Tomando nota de que la Comisi6n Internacional de Protecci6n contra las Radiaciones
ha formulado recomendaciones referentes al miximo tolerable de concentraci6n de radio-
is6topos en el cuerpo humano y a la concentraci6n mAxima tolerable en el aire y en el
agua,

Recomienda que el Organismo Internacional de Energia At6mica, en consulta con las
instituciones existentes y los 6rganos establecidos de reconocida competencia en materia
de protecci6n radiol6gica, prosiga los estudios necesarios y adopte las medidas conve-
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HcciegoBaMMH 14 POBOHT nIo6oro poga MeponpHtATH3, Heo6xogHime xJIH
oiaaHIl cogeACTBHf npaBHTeIbCTBaM no IoHTp0J1IO norpyKeHHH HilH c6poca
pagHOaKTHBHbIX MaTepHaJIOB B Mope, no ony6HOBaHHI HOpM H no CocTaBJieHHiO
npHeMflembIx B mexaynapogm rtiaHe rnpaBmJ o npegrnpexgeHR 3arp l3HeHH
Mopeft pagIaKTHBHbIMH BeigecTBamH B KojIHqeCTBax, BpegHbIX gAH qejioBea 1

ero MopcxHx peCypCOB.

ME)KJYHAPOXIHbIE KOHBEHIHH OB OXPAHE PbIBHbIX PECYPCOB

Pe3oAioyu.R, npuu.Rmaql 25 anpeiia 1958 e.
no 6oK~ay Tpembezo Ko~tumema

Koug5epentuR 06becuuenUbix Hayuri no 6onpocam MopcPoo npaea,

npuuman K caeaenuw meimue MewxjyHapoAHori TexHHtecxoHR KOH4epeH1uHH no
oxpane KHBbIX pecypcoB MopH, cocroIBuueACHq B P-mie B anpene-Mae 1955 r.,
Bbipa>eHmoe B nyncre 43 ee goicqaga no noBogy 3cqb"eKTHBHocrH pa6oTb me>X(y-
Hapoumrx opruHH3alH no coxpaneBno >{HBbIX pecypcoB MopH,

ctumaq1, qTo ylomllHyTwIe opraHH3alWH Becblma rioje3Hb i 9JIl KOOpgHH gH

HayqHoki pa6oTbI no paapelueHlio npo611embi pEi6oJIOBCTBa H XAiH 3aHmoetHHl
corJameIU i o6 oxpaHHTesmHIX Mepax,

peKoAeudyem :

1. qro6bi 3aHiTepecoBaHHbie rocygapcTBa corpygn ia B yCTaHOBjieHHH

OXpaHHTesJbHoro pe>cm~a xiepe3 IIocpeCTBO lO O6Hix opraH3aupA, OXBaTbIBaIo-
TxHx onpeeJieHHie parioHbi OTKplbTOrO MOpIi H=Il we onpegeneHinbe BHXbI >KHBbIX

mopcRHX pecypCOB, H trTo6bi OHH H B gpyrix OTHoHIeHHIIx coo6pa30BajmCb c
peKomeHal mHMH, coBep> x CR B go~nage Me>xgyiiaporuori TexHHqecKoA
KoHc)epeHmHH no oxpaiie >2I<aBbIX pecypcoB MopSH;

2. tro6b i ynom ,'bIe opraHH3aWiH HCHOJIb3OBaJIHCb, IOCiOMKIcy 3TO B03-
MOWKHO, gnH nrpoBeeHHH neperoBopoB me>R y rocygapCTBaMH, 1pegycMoTpeHHJIx
CTaTbs!MH 4, 5, 6 H 7 KOHBem~im 0 pbI6oIOBCTBe H oxpaHe W(BbIX pecypco1
oTrpbrroro MopA, ginq pa3peiuemi Bcex ciIopo3 H _ im npo13egeiB m B HKU3HI, corua-
coBammix oxpamfenL1Hix mep.

COTPYJXHHqECTBO B IIPOBEAEHHH OXPAHHTEJILHbIX MEP

Pe3oAtotjua, npunmamaA 25 anpeA.a 1958 z.
no OoKfay Tpenbeeo Koiumema

Kounepentuln 06?ieaunernibix Hayuri no eonpocam miopcioeo npaea,

npunumas K cseeuuio miemae MeKrHapogHoii TexHnqecxoA RoH4bepeIgtlH no
oxpane lCHBI rX pecypcoB MopH, COCTOHqBUefACH B Plte B anpeiie-Mae 1955 r.,
3Lipa>eHHoe B nymcrax 43a, 54 H xgpyrixx ee goKiaa, 0 TOM, WrO gai 3c1b(beIcTHBHOR
cHcTeMbi nprmeHeMHH oxpa~HmeHmHrMx mep rpe6yercH yqacTHe Bcex rocygapcTB,
3aHHTb rx wxcryaTaweAi B 3Hat4HTejiHix pa3mepax 4)oHa Hil (j)OHgOB WKHBbIX

MOpCRHX CyUleCTB, HBJIIOIIHXC! npeAeToM CHcTembI npHmeHeHHH oxpaHHTejE6HElx
mep, Hil >He CIetlaJILOH 3aTepecoBaHIx B oxpaHe glaHHoro (1onHa HJIl 4)OHJ0B,
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nientes para ayudar a los Estados a fiscalizar ]a evacuaci6n o lanzamiento al mar de los
desperdicios radioactivos, y a promulgar normas y a elaborar reglamentaciones aceptables
internacionalmente para evitar la contaminaci6n del mar por materiales radioactivos en
cantidades que perjudiquen al hombre y a los recursos marinos.

CONVENCIONES INTERNACIONALES PARA LA CONSERVACI6N DE LAS PESQUERfAS

Resolucidn aprobada el 25 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera Comisidn

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,

Advirtiendo que la Conferencia T~enica Internacional para la Conservaci6n de los
Recursos Vivos del Mar, celebrada en Roma en abril-mayo de 1955, manifest6 en el
pirrafo 43 de su informe su opini6n acerca de la eficacia de las organizaciones inter-
nacionales de conservaci6n para fomentar la conservaci6n de los recursos vivos del mar,

Estimando que dichas organizaciones son valiosos instrumentos para coordinar los
esfuerzos cientificos desarrollados en relaci6n con el problema de las pesquerias y para
concluir acuerdos acerca de las medidas de conservaci6n,

Recomienda:

1. Que los Estados interesados cooperen para establecer los regimenes de conserva-
ci6n necesarios por conducto de las organizaciones que se ocupen de determinadas zonas
de la alta mar o de determinadas especies de recursos vivos marinos, y que por lo demos se
atengan a las recomendaciones que figuran en el informe de la Conferencia T~enica
Internacional para la Conservaci6n de los Recursos Vivos del Mar;

2. Que, siempre que sea posible, se recurra a dichas organizaciones para desarrollar
las negociaciones entre Estados que se prev~n en los articulos 4, 5, 6 y 7 de la Convenci6n
sobre Pesca y Conservaci6n de los Recursos Vivos de la Alta Mar, destinadas a resolver
los litigios y a dar efecto a las medidas de conservaci6n aceptadas.

CooPERAcI6N EN LAS MEDIDAS DE CONSERVACI6N

Resolucidn aprobada el 25 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera Comisidn

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,

Tomando nota de la opini6n de la Conferencia T~enica Internacional para la Con-
servaci6n de los Recursos Vivos del Mar, celebrada en Roma en abril-mayo de 1955, y que
figura en el inciso a) del p~rrafo 43 y en los pirrafos 54 y otros de su informe, de que todo
sistema de organizaci6n de las medidas de conservaci6n necesita, para ser eficaz, la partici-
paci6n de todos los Estados dedicados a la explotaci6n intensiva de la especie o las especies
de organismos vivos del mar que son objeto de ese regimen o que tengan un interns
especial en la conservaci6n de esa especie o especies,
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peKomeudyem, qTO6bI npH6pe)RHble rocygapcTBa, ecJnH (DOHA KJIH 4bOHAEI pbI6bI

HJIH pyrHX )KHBbIX pecypcoB MOP51 HaceJI3IOT KaK pbi6OJlOBHbie paRiOHbI flOg Hx

IopHCXXHKIHeH, TaI H paflOHbI npne>Kaujero OTXpbITOrO MOpA, COTpyAHHqaJ1H C

YIOM5IHyTbIMH MeC -KyHapOgHbIMH oxpaHHTeJIbHbIMH OpFaHH3aaH5IMH, OTBeTCTBeH-

HbIMH 3a BbIpa6OTKy H HlpiMeHeHHe oxpaHHTeJIrHbIX mep B IIpHJie>maiHx parioHax

OTKpbITOrO MOp5I, B IIpHH5ITHH H nipHMeHeHHH, rge 3TO BO3MO>KHO, Heo6XOAHMbIX

OXpaHHTeJIHbIX mep B pbI6OJlOBHbIX pai4OHax nxog HX IopHCmjgKIHei.

MEJIOBEtHbIE CnOCOBbI YBO3 MOPCKHX )KHBOTHbIX

Pe3oAoiuoq, npuuqmaR 25 anpem 1958 e.
no OoKaOy Tpembeeo Koaumema

Kongoepeunun 06beaunernblx Hatqua no aonpoca, M(oPcKoeo npa6a,

npocum rocygapcTBa npernHCbiBaTh BCeMH HMeioUHMHCH B HX pacnopaleHHH
cnoco6aMH TaRHe MeTogbI IOBa H y6oq MopcKH)x +HBOTHbIX, B Oco6eHHOCTH IHTOB

H TioneHeH, ROTOpbIe H30aBHjiH 6b1 fiX BO BCer' BO3MO>KHOH mepe OT cTpamaHafi.

OCOBbIE OBCTOfTEJIbCTBA,
KACAIOIIUIIECI IPIIBPE)KHLIX PbIBHbIX rIPOMbICJIOB

Pe3oAoqu, npunqmaA 26 anpeivi 1958 e.
no oKAaay Tpembeeo KOiumema

Konoepeuqug 06eauneuubzx Haiqua no 6onpocam MoPcKoeo npaea,

o6cybu6 nlojio>xeHHe cTpaH HJIH TeppHTopHR, HCTOxiHHRH cymieCTBOBaHH51 H
3KOHomw Hecioe pa3BHTHe HaceJIeHHJI OTOpbIX 3aBHC5IT IIOtTH IIOJIHOCTbIO OT

flpH6pe>KHbIX pbI6OJOBHbiX npOMbICJIOB,

o6cyaue maK-%ce noJIo>KxeHme cTpaH, B IOTOpbIX flpH6peX<Hoe HaceeHHe noJIy-
TiaeT >HHBOTHIae rlpOTeHHbI B mrille rJIaBHbIM o6pa30M OT pbI6HbIX rlpOMbICJIOB H rge

MeTOgbI jIOBa oFpaHHqHBaIOTC5I JIOBJIeri C MeJKHX CyJOB,

npusuaea, TITO TaKoro poga noTo>KeHHe Tpe6yeT HC<JIIOqHTeJmilbiX Mep,

COOTBeTCTByIOIgHX OCO6bIM Hy>KrgaM,

noAa2a.A, TO, BBH]y OrpaHHmeHHOCTH OXBaTa H HCKJIIOT1HTe.IHOrO xapai(Tepa

TaKHx noJIO>KeHHA, mepbl, npHHmiaeMbie Aim 14X HCrIpaBJIeHHmI, BrJIHCb 6bi gonojI-

HHTeJIHbIMH K nIOCTaHOBJIeHH3IM, cogepRamilcC B o6mei CC Teme Me> gyiapog-
Horo npaBa,

cltumaR, ITO rocygapcTBa OJDKHMI COTpygHHqaTb gJDI cnpaBe9JIHBOrO pa3-

pemeHwni nogo6HbIX CHTyaIH flIpH IIOMOLuH perHOHaJIIHbIX cormamleHHi Him

nocpe9cTBOM HHbIX crioco6OB meiKgyHapO9HOrO COTpygHH'ieCTBa,

peKomem)yem:

1. 'qTO6blI, eCmIH B oXpaHHTeJIbHbIX ileiIaX CTaHOBHTCH Heo6XOAHMbIM orpaHH-

'qHTb o61gii yjiOB H3 4bOHga Him 4bOHOB pbI6bI B jIIO6om pailOHe OTKpblTOrO MOp5T,

npie>caeM K TeppHTOpHajIbHOMy MOpIO iipI6pe}wmoro rocygapCTBa, BcHKoe

gpyroe rocygapCTBO, 3aHHmaioujeecq pI6OJIOBCTBOM B gaHOM paROHe COTpyJaHH-
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Recomienda a los Estados riberefios que, en los casos en que una especie o varias espe-
cies de peces u otros recursos vivos del mar habiten a la vez la zona pesquera sujeta a su
jurisdicci6n y zonas de la alta mar adyacente, cooperen con las organizaciones interna-
cionales de conservaci6n encargadas de facilitar y aplicar las medidas de conservaci6n en
la alta mar adyacente para dictar y hacer cumplir, en cuanto sea factible, las medidas de
conservaci6n necesarias en las zonas pesqueras sujetas a su jurisdicci6n.

PROCEDIMIENTOS HUMANOS DE SACRIFICIO DE LA FAUNA MARINA

Resolucidn aprobada el 25 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera Comisidn

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,

Pide a los Estados que, por todos los medios a su disposici6n, prescriban m~todos
adecuados para capturar y dar muerte a los animales marinos, en particular a las ballenas y
focas, de manera que en todo lo posible se les eviten sufrimientos.

SITUACIONES ESPECIALES RELATIVAS A PESQUERfAS RIBERENAS

Resoluci6n aprobada el 26 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Tercera Comisidn

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,

Habiendo examinado la situaci6n de los paises o territorios cuya subsistencia o desa-
rrollo econ6mico dependen preponderantemente de sus pesquerias riberefias;

Habiendo examinado tambidn la situaci6n de los paises cuyos distritos costeros de-
penden principalmente de las pesquerias riberefias para la obtenci6n de la proteina animal
de su alimentaci6n y cuyos m~todos de pesca estdn limitados primordialmente a la pesca
local con pequefias embarcaciones;

Reconociendo que tales situaciones requieren medidas exceptionales adecuadas a las
necesidades particulares;

Considerando que, por el limitado alcance y caricter excepcional de estas situaciones,
las f6rmulas que se adopten para resolverlas serian complementarias de aquellas disposi-
ciones que se han incorporado en un sistema universal de derecho internacional de alcance
universal;

Convencida de que los Estados deben prestar su colaboraci6n para la justa soluci6n de
tales situaciones, mediante acuerdos regionales, o mediante otros medios de cooperaci6n
internacional;

Recomienda:

1. Que cuando para la conservaci6n sea necesario limitar la pesca total en una reserva
o reservas de peces en una zona de la alta mar adyacente al mar territorial de un Estado
riberefio, todos los demds Estados que pesquen en esa zona colaboren con el Estado
riberefio para la justa soluci6n de tales situaciones mediante la adopci6n de medidas
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qaAo c npH6peCHbiM rocygapcrBom gnq cnpaBe~Am{oro paapememm cHryatHH
iyTeM corIacoBaHHbIX meponpHiTH, KOTOpbiMH ipH3HaBajiHCh 6bi ripeHm yiecT-
BeHHblie IIoTpe6HOCTH ripH6pe>KHoro rocygapcTBa, Bbl3BaHHbIe ero 3aBHCHMOCTBIO

OT gaHHbIX pb6OIOBHLIX npoMbICJIOB, HO C yqeTOM Taxw(e HHTepeCOB gpyrHX

rocygapCTB;

2. xiTO6bI 6blJI yqpe>KgeH Hagne>KauARtR nopUgOK npHMpeHH H ap6Hrpawa
g15 pa3peineHna BCeX CHOpOB.

PE)KCHM ((HCTOPHT1LECKHX BOj

Pe3oAzoyu R, npuuimaq 27 anpexA 1958 e.
no otKAaay Hep6oeo Ko~lumema

Kongepeu.q 06weuueunblx Haytua no 6onpocam MfOPCKoZo npaea,

npunuma.n eo anumauue, wro Komcmcciefi Me>KgyHapOgHorO npaBa He npe/yc-
MoTpeH peKHLM (( HCTOpHqecI<Hx BOg, BmJfoqaR (( HCTOpHqecKHe )) 3aYIHBLI,

npu3naea Ba>KHoe 3HaxieHHe npaBOBOrO cTaTyca TaKHx paflOHOB,

nocma6oa,'em ripOCHTb reHepaibHyio Accam6ineio OpraHH3aIHH 06begHHeH-
HbIX HaaiAHI HpHHITb mepbi 9JM HCCJICOBaHH npaBoBoro pewHNra (( HCTOpH-
tqecHx )) BOg, BKJIIOqa1 (( HCTOpHx-eCKHe )) 3ajIHBbI, H coo6ueHHn1 pe3yjlbTaTOB

3TOrO HCCJIeOBaHHH1 BceM rocygapcTBam-qyieHam OpraHH3aiHH 06beHHeHHbIX
HaiMi.

CO3bIB BTOPOIl KOHq)EPEHIUHH OBEJ HEHHbIX HAL14fl
11O BOnPOCAM MOPCKOrO HIPABA

Pe3oAwoyuR, npunnmaq Konuepeunue!
27 anpeAq 1958 eoOa

Kougnepeuug 06beduneinbix Hayug no 6onpocam mopcmoeo npaea,

npunuuaR 6o numanue, tITO, OCHOBbIBaHlCb Ha ,owKiage, COCTaBjieHHoM KoIdac-
cHeft mewgyHapogioro npaBa, OHa ogo6pHna KOHBeHgHH H 9pyrne aKTbI, xacaio-
IAHeCH pecHmma, ipHmemmoro K pbI6OJIOBCTBy H oxpaHe KHMBbIX pecypcOB OTKpl-
Toro Mopa, pa3BeglH H pa3pa6OTKH ecrecrBefmfix 6oraTcTB xOHTomewraJmHOrO
meib4)a H gpyrmX BOIIpOCOB, OTHOC5mHwixc K o6ulemy pe>mamy OTRpbITOrO MOp H
CBo6ogHoro ocryna x mopio rocygapCrB, He HmeioIAHx mopcKmx rpamig,

npunuMaa 6o 6uuafauue, tqTO He oKa3aJlOCb B03MONKHMIM gOCTHqb corJIalmeHH3
o mpnme TeppHTOpHaJIbHoro MOp51 H HO HeKOTOpbIM ApyrHM BOIIpOCaM, BO3HHKIHIHM
B CBI3H C 3TOR nipo6AeMOA,

npu3aeaR, !rTO, XOT31 6iJIH AOCTHrHyTbI coriiaieHHRa 0 peKHme, lpIMeHIMOM
K pbI6OJIOBCTBy H oxpaHe )*HBbIX pecypcoB OTKpbITorO Mopsi, B 3THX cornawemax
He oKa3aJIOCrb BO3MO>KHbIM yperyinHpoBaTi HeHOTOpbIe aCrIeKTbI Igeioro paxia
CJIO)KHblIX 11O caMol CBOei nIpupoe BOIIpOCOB,

npuuaaa.7 >KeJIaTeJIHOCTb B HaTie>waujee BpemA 9aWrHeiIIHX yCHJIm gRna
gOCTHB(eHH31 cornameRam no TeM OTHOC31U1HMC5I K Me>K2iyHapOAHOMy mOpCKOMy
npaBy Bopoclam, KOTOpIbe OCTaIOTCHI Hepa3pelleHHbMH,
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aceptadas por todos, y que reconozcan las necesidades preferentes del Estado riberefio
relacionadas con su dependencia de las pesquerias de que se trate, respetando los intereses
de los demis Estados;

2. Que se establezcan los procedimientos apropiados de conciliaci6n y arbitraje para

resolver los desacuerdos que puedan surgir.

RiGIMEN DE LAS AGUAS HIST6RICAS

Resolucidn aprobada el 27 de abril de 1958, sobre la base del informe de la Primera Comisidn

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,

Considerando que la Comisi6n de Derecho Internacional no ha previsto disposici6n

alguna respecto del regimen de las aguas hist6ricas, incluidas las bahias hist6ricas,

Reconociendo la importancia del regimen juridico de esas zonas,

Decide pedir a la Asamblea General de las Naciones Unidas que disponga lo necesario
para que se estudie el regimen juridico de las aguas hist6ricas, incluidas las bahias hist6ri-
cas, y que el resultado de esos estudios sea enviado a todos los Estados Miembros de las
Naciones Unidas.

CONVOCATORIA DE UNA SEGUNDA CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL DERECHO
DEL MAR

Resolucidn aprobada por la Conferencia el 27 de abril de 1958

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar,

Considerando que, sobre la base del informe preparado por la Comisi6n de Derecho
Internacional, ha aprobado convenciones y otros instrumentos sobre el regimen aplicable
a la pesca y la conservaci6n de los recursos vivos de la alta mar, a la exploraci6n de la
plataforma continental y a la explotaci6n de sus recursos naturales, asi como a las demois
cuestiones pertenecientes al regimen general de la alta mar y las relativas al libre acceso al
mar de los Estados sin litoral maritimo,

Considerando que no ha sido posible llegar a un acuerdo sobre la anchura del mar
territorial y algunas otras cuestiones que se plantearon con relaci6n a dicho problema,

Reconociendo que, sin perjuicio de los acuerdos a que se ha llegado respecto del
regimen aplicable a la pesca y a la conservaci6n de los recursos vivos de alta mar, no ha
sido posible resolver aspectos de algunos temas complejos por su naturaleza,

Reconociendo la conveniencia de que en una fecha oportuna se reanuden los esfuerzos
con miras a que se ilegue a acuerdo sobre las materias del derecho internacional del mar
cuya soluci6n ha quedado pendiente,
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npocum reHepanbHyio Accam6eim OpraH3aIui O6 egHmerbibx HaIAn pac-
CMOTpeTh Ha ee TpHHagijaToii ceccH (B 1958 rogy) BOIIpOC o rieinecoo6paaHOCT4
C03bIBa BTOpOA MexKyHapOAHOi HOH4epeH1xHH yrIoJIHoMoqeHHbIX gim aJmHermero
paCCMOTpeHH3I BoIpOCOB, oCTaBUHXC51 Hepa3pemeH~bIM Ha HacoaieR KoHcje-
peHi.4qH.

BbIPA)KEHHE BJIAIOWJAPHOCTII KOMHCCI4H ME)KAYHAPOAHOrO HPABA

Pesoymug, npunRmaR Koug5epenuuea
27 anpe~Aq 1958 eoOa

Kong5epeutuR 06zecuneuwbIx Hayua no 6onpocam MopcKoeo npa6a, 3aKawiuea.

c6oio pa6omy,

nocmano6ARem BbIpa3HTb 4yBCTBa ripH3HaTeJlbHOcTH, yBa>KeH3 H BoCXHI4eHHA
Ko~mccnH MemgyHapogHoro npaBa 3a OTJIHIqHybO pa60Ty B o611acTH KOqJqH41KaijHiHH
14 pa3BHTh15 MewgyHapogHoro npaBa, Bbipa3HBIyIOC B COCTaBJieHHH paaoro poga
npoeKToB H B BbCiuefH cTreeHH LeHHbIX npaBOBbIX OmmeHTapHeB.
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Pide a la Asamblea General de las Naciones Unidas que en su decimotercer periodo
de sesiones estudie la cuesti6n relativa a la oportunidad en que habrA de convocarse a una
segunda conferencia internacional de plenipotenciarios, a fin de que se examinen de nuevo
las cuestiones que han quedado pendientes de soluci6n en esta Conferencia.

HOMENAJE A LA CoMISI6N DE DERECHO INTERNACIONAL

Resolucidn aprobada por la Conferencia el 27 de abril de 1958

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, al terminar sus
labores,

Resuelve rendir un homenaje de aprecio, respeto y admiraci6n a la Comisi6n de
Derecho Internacional por la excelente obra preliminar que ha realizado en la materia de
la codificaci6n del derecho internacional, mediante la elaboraci6n de diversos proyectos y
comentarios de gran valor t~cnico.
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CONVENTION' ON THE HIGH SEAS. DONE AT GENEVA,
ON 29 APRIL 1958

The States Parties to this Convention,

Desiring to codify the rules of international law relating to the high seas,

Recognizing that the United Nations Conference on the Law of the Sea,
held at Geneva from 24 February to 27 April 1958, adopted the following
provisions as generally declaratory of established principles of international
law,

Have agreed as follows:

Article 1

The term " high seas " means all parts of the sea that are not included in
the territorial sea or in the internal waters of a State.

Article 2

The high seas being open to all nations, no State may validly purport to
subject any part of them to its sovereignty. Freedom of the high seas is ex-

' In accordance with article 34, the Convention came into force on 30 September 1962, the
thirtieth day following the date of deposit of the twenty-second instrument of ratification or acces-
sion. Following is a list of States on behalf of which the instruments of ratification or accession (a)
were deposited with the Secretary-General of the United Nations, showing the respective dates of
deposit :

Afghanistan . . .
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland

Cambodia ....
Haiti ...........
Union of Soviet

Socialist Republics
Federation of Malaya
Ukrainian Soviet So-

cialist Republic
Byelorussian Soviet

Socialist Republic
United States of

America ....
Senegal .....

28 April

14 March
18 March
29 March

22 November
21 December

12 January

27 February

12 April
25 April

1959 *Nigeria ....
Indonesia
Venezuela

1960 Czechoslovakia
1960 (a) Israel ....
1960 Guatemala . .

Hungary . . .
1960 Romania . . .
1960 (a) *Sierra Leone .

Poland ....
1961 Madagascar

Bulgaria . . .
1961 Central African

public . . .
1961 Nepal ....
1961 (a) Portugal . . .

26 June 1961
10 August 1961
15 August 1961
31 August 1961

6 September 1961
27 November 1961

6 December 1961
12 December 1961
13 March 1962
29 June 1962
-31 July 1962 (a)
31 August 1962

15 October
28 December

8 January

1962 (a)
1962
1963

For declarations and reservations made upon signature, see list of signatures and for those
made upon ratification, as well as for objections to certain declarations and reservations, see
pp. 162 to 167.

* By communications received on 26 June 1961 and 13 March 1962, respectively, the Govern-
ments of Nigeria and Sierra Leone have informed the Secretary-General that they consider them-
selves bound by the ratification by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland of the Convention of the High Seas, done at Geneva on 29 April 1958, which was
effective for their territories prior to the attainment of independence.
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CONVENTION' SUR LA HAUTE MER. FAITE A GENtVE,
LE 29 AVRIL 1958

Les l9tats parties d la prisente Convention,

Disireux de codifier les r6gles du droit international relatives h la haute mer,

Reconnaissant que les dispositions ci-apr~s, adopt~es par la Conf6rence
des Nations Unies sur le droit de la mer, tenue a Gen~ve du 24 f~vrier au 27
avril 1958, sont pour l'essentiel d~claratoires de principes 6tablis du droit in-
ternational,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

On entend par ((haute mer> toutes les parties de la mer n'appartenant pas
a la mer territoriale ou aux eaux int6rieures d'un letat.

Article 2

La haute mer &ant ouverte a toutes les nations, aucun letat ne peut lgitime-
ment pr6tendre en sournettre une partie quelconque h sa souverainet6. La libert6

I Conform~ment a l'article 34, Ia Convention est entree en vigueur le 30 septembre 1962, le
trenti~me jour qui a suivi la date du d~p6t du vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'ad-
h~sion. Voici la liste des Rtats au norn desquels les instruments de ratification ou d'adh~sion (a)
ont 6t6 d~pos~s aupr~s du Secr&aire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, aux dates indi-
qu&s :

Afghanistan . . . . 28 avril
Royaume-Uni de

Grande - Bretagne
et d'Irlande du
Nord ...... . 14 mars

Cambodge . . . . 18 mars
Haiti . ...... . 29 mars
Union des R~pu-

bliques socialistes
sovitiques . . . 22 noveml

F~dration de Ma-
laisie ....... .. 21 d~cemb

R~publique socia-
liste sovi~tique
d'Ukraine . . . 12 janvier

R~publique socia-
liste sovi&ique de
Bi6lorussie . . . 27 f6vrier

re

re

1959 Etats-Unis d'Am-
rique . . . . .

S~n~gal .....
*Nigeria .....

1960 Indon6sie .......
1960 (a) Venezuela .......
1960 Tch~coslovaquie . .

IsraEl ...........
Guatemala ....

1960 Hongrie .....
Rourmanie .......

1960 (a) *Sierra Leone . . .
Pologne ........
Madagascar ....

1961 Bulgarie .....
Rkpublique centra-

fricaine . .. .
1961 Ndpal ......

Portugal .....

12 avril
25 avril
26 juin
10 aofit
15 aofit
31 aofit

6 septembre
27 novembre

6 dcembre
12 dcembre
13 mars
29 juin
31 juillet
31 aofit

1961
1961 (a)
1961
1961
1961
1961
1961
1961
1961
1961
1962
1962
1962 (a)
1962

15 octobre 1962 (a)
28 dcembre 1962

8 janvier 1963
Pour les d6clarations et r6serves faites au moment de la signature, voir liste de signatures et pour

celles faites au moment de la ratification, ainsi que pour les objections A certaines d~clarations et
r~serves, voir p. 162 A 167.

* Par communications reiues le 26 juin 1961 et le 13 mars 1962, respectivement, les Gouverne-
ments de ]a Nigeria et du Sierra Leone ont inform6 le Secr&aire g~nral qu'ils se consid~rent comme
lies par la ratification par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord de la Convention sur la haute mer, faite it Gen~ve, du 29 avril 1958, qui valait pour leurs
territoires avant leur accession i& l'ind~pendance.
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ercised under the conditions laid down by these articles and by the other rules
of international law. It comprises, inter alia, both for coastal and non-coastal
States :

(1) Freedom of navigation;
(2) Freedom of fishing;
(3) Freedom to lay submarine cables and pipelines;
(4) Freedom to fly over the high seas.

These freedoms, and others which are recognized by the general principles
of international law, shall be exercised by all States with reasonable regard to
the interests of other States in their exercise of the freedom of the high seas.

Article 3

1. In order to enjoy the freedom of the seas on equal terms with coastal
States, States having no sea-coast should have free access to the sea. To this
end States situated between the sea and a State having no sea-coast shall by
common agreement with the latter, and in conformity with existing international
conventions, accord :

(a) To the State having no sea-coast, on a basis of reciprocity, free transit
through their territory; and

(b) To ships flying the flag of that State treatment equal to that accorded
to their own ships, or to the ships of any other States, as regards access to sea-
ports and the use of such ports.

2. States situated between the sea and a State having no sea-coast shall
settle, by mutual agreement with the latter, and taking into account the rights
of the coastal State or State of transit and the special conditions of the State
having no sea-coast, all matters relating to freedom of transit and equal treatment
in ports, in case such States are not already parties to existing international
conventions.

Article 4

Every State, whether coastal or not, has the right to sail ships under its
flag on the high seas.

Article 5

1. Each State shall fix the conditions for the grant of its nationality to
ships, for the registration of ships in its territory, and for the right to fly its
flag. Ships have the nationality of the State whose flag they are entitled to fly.
There must exist a genuine link between the State and the ship; in particular,
the State must effectively exercise its jurisdiction and control in administrative,
technical and social matters over ships flying its flag.
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de la haute mer s'exerce dans les conditions que d~terminent les presents articles
et les autres r~gles du droit international. Elle comporte notamment, pour les
ttats riverains ou non de la mer:

1) La libert6 de la navigation;
2) La libert6 de la p&che;
3) La libert6 d'y poser des cables et des pipe-lines sous-marins;
4) La libert6 de la survoler.

Ces libert6s, ainsi que les autres libert6s reconnues par les principes g6n6raux du
droit international, sont exerc6es par tous les letats en tenant raisonnablement
compte de l'int~rft que la libert6 de la haute mer pr6sente pour les autres 1ttats.

Article 3

1. Pour jouir des libert6s de la mer h l'gal des 1ttats riverains de la mer,
les 1ttats d6pourvus de littoral devraient acc6der librement h la mer. A cet effet,
les 1ttats situ6s entre la mer et un Vitat d6pourvu de littoral accorderont, d'une
commune entente et en conformit6 avec les conventions internationales en vi-
gueur :

a) A l'tat d6pourvu de littoral, sur une base de r6ciprocit6, le libre transit
a travers leur territoire;

b) Aux navires arborant le pavillon de cet letat un traitement 6gal I celui
de leurs propres navires ou des navires de n'importe quel autre &tat, en ce qui
concerne l'acc~s aux ports maritimes et leur utilisation.

2. Les letats situ6s entre la mer et un ttat d~pourvu de littoral r6gleront,
d'un commun accord avec celui-ci, en tenant compte des droits de l't1tat riverain
ou de transit et des particularit6s de l'Itat sans littoral, toutes questions relatives
i la libert6 de transit et l'6galit6 de traitement dans les ports, au cas oil ces
Jttats ne seraient pas d6jh parties aux conventions internationales en vigueur.

Article 4

Tous les 1ttats, riverains ou non de la mer, ont le droit de faire naviguer
en haute mer des navires arborant leur pavilion.

Article 5

1. Chaque 1ttat fixe les conditions auxquelles il accorde sa nationalit6 aux
navires ainsi que les conditions d'immatriculation et du droit de battre son
pavilion. Les navires poss~dent la nationalit6 de l'1tat dont ils sont autoris6s
A battre pavilion. II doit exister un lien substantiel entre l'tat et le navire;
l'ttat doit notamment exercer effectivement sa juridiction et son contr6le, dans
les domaines technique, administratif et social, sur les navires battant son pa-
vilion.
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2. Each State shall issue to ships to which it has granted the right to fly
its flag documents to that effect.

Article 6

1. Ships shall sail under the flag of one State only and, save in exceptional
cases expressly provided for in international treaties or in these articles, shall
be subject to its exclusive jurisdiction on the high seas. A ship may not change
its flag during a voyage or while in a port of call, save in the case of a real transfer
of ownership or change of registry.

2. A ship which sails under the flags of two or more States, using them
according to convenience, may not claim any of the nationalities in question
with respect to any other State, and may be assimilated to a ship without natio-
nality.

Article 7

The provisions of the preceding articles do not prejudice the question of
ships employed on the official service of an inter-governmental organization
flying the flag of the organization.

Article 8

1. Warships on the high seas have complete immunity from the juris-
diction of any State other than the flag State.

2. For the purposes of these articles, the term " warship " means a ship
belonging to the naval forces of a State and bearing the external marks distin-
guishing warships of its nationality, under the command of an officer duly
commissioned by the government and whose name appears in the Navy List,
and manned by a crew who are under regular naval discipline.

Article 9

Ships owned or operated by a State and used only on government non-
commercial service shall, on the high seas, have complete immunity from the
jurisdiction of any State other than the flag State.

Article 10

1. Every State shall take such measures for ships under its flag as are
necessary to ensure safety at sea with regard inter alia to :

(a) The use of signals, the maintenance of communications and the pre-
vention of collisions;
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2. Chaque tat d~livre aux navires auxquels il a accord6 le droit de battre
son pavilion des documents h cet effet.

Article 6

1. Les navires naviguent sous le pavilion d'un seul 9tat et se trouvent
soumis, sauf dans les cas exceptionnels express~ment pr~vus par les trait~s
internationaux ou par les pr6sents articles, A sa juridiction exclusive en
haute mer. Aucun changement de pavilion ne peut intervenir au cours d'un
voyage ou d'une escale, sauf en cas de transfert reel de la propri6t6 ou de change-
ment de l'immatriculation.

2. Un navire naviguant sous les pavilions de deux ou plusieurs 1&tats,
dont il fait usage h sa convenance, ne peut se pr~valoir, vis-h-vis de tout &tat tiers,
d'aucune de ces nationalit~s, et peut 6tre assimil6 h un navire sans nationalit6.

Article 7

Les dispositions des articles precedents ne pr~jugent en rien la question des
navires affect~s au service officiel d'une organisation intergouvernementale
battant pavilion de l'organisation.

Article 8

1. Les navires de guerre jouissent en haute mer d'une immunit6 complete
de juridiction de la part d'1&tats autres que l' tat du pavilion.

2. Aux fins des presents articles, i'expression ( navire de guerre, d6signe
un navire appartenant h la marine de guerre d'un ttat et portant les signes ex-
t~rieurs distinctifs des navires de guerre de sa nationalit6. Le commandant
doit 6tre au service de l'I1tat, son nom doit figurer sur la liste des officiers de la
flotte militaire, et l'6quipage doit 6tre soumis aux r~gles de la discipline militaire.

Article 9

Les navires appartenant h un ttat ou exploit6s par lui et affect6s seulement
h un service gouvernemental non commercial jouissent, en haute mer, d'une
immunit6 complete de juridiction de la part d'Itats autres que l'Itat du pa-
vilion.

Article 10

1. Tout letat est tenu de prendre h l'gard des navires arborant son pa-
vilion les mesures n~cessaires pour assurer la s6curit6 en mer, notamment en
ce qui concerne :

a) L'emploi des signaux, l'entretien des communications et la prevention des
abordages;

N 6465



88 United Nations - Treaty Series 1963.

(b) The manning of ships and labour conditions for crews taking into
account the applicable international labour instruments;

(c) The construction, equipment and seaworthiness of ships.

2. In taking such measures each State is required to conform to generally
accepted international standards and to take any steps which may be necessary
to ensure their observance.

Article 11

1. In the event of a collision or of any other incident of navigation con-
cerning a ship on the high seas, involving the penal or disciplinary responsibility
of the master or of any other person in the service of the ship, no penal or disci-
plinary proceedings may be instituted against such persons except before the
judicial or administrative authorities either of the flag State or of the State of
which such person is a national.

2. In disciplinary matters, the State which has issued a master's certificate
or a certificate of competence or licence shall alone be competent, after due
legal process, to pronounce the withdrawal of such certificates, even if the holder
is not a national of the State which issued them.

3. No arrest or detention of the ship, even as a measure of investigation,
shall be ordered by any authorities other than those of the flag State.

Article 12

1. Every State shall require the master of a ship sailing under its flag, in
so far as he can do so without serious danger to the ship, the crew or the pas-
sengers,

(a) To render assistance to any person found at sea in danger of being lost;

(b) To proceed with all possible speed to the rescue of persons in distress
if informed of their need of assistance, in so far as such action may reasonably
be expected of him;

(c) After a collision, to render assistance to the other ship, her crew and her
passengers and, where possible, to inform the other ship of the name of his own
ship, her port of registry and the nearest port at which she will call.

2. Every coastal State shall promote the establishment and maintenance
of an adequate and effective search and rescue service regarding safety on and
over the sea and-where circumstances so require-by way of mutual regional
arrangements co-operate with neighbouring States for this purpose.
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b) La composition et les conditions de travail des 6quipages, en tenant
compte des instruments internationaux applicables en matire de travail;

c) La construction et l'armement du navire et son aptitude h tenir la mer.

2. En prescrivant ces mesures, chaque & tat est tenu de se conformer
aux normes internationales g6n~ralement accept~es et de prendre toutes les dispo-
sitions n6cessaires pour en assurer le respect.

Article 11

1. En cas d'abordage ou de tout autre 6v6nement de navigation concernant
un navire en haute mer, de nature h engager la responsabilit6 p~nale ou discipli-
naire du capitaine ou de toute autre personne au service du navire, aucune
poursuite p~nale ou disciplinaire ne peut 6tre intent~e contre ces personnes
que devant les autorit~s judiciaires ou administratives, soit de l't1tat du pavilion,
soit de l'Itat dont ces personnes ont la nationalit6.

2. En mati~re disciplinaire, 'I~tat qui a d~livr6 un brevet de commande-
ment ou un certificat de capacit6 est seul comp~tent pour prononcer, apr~s
procedure r~guli~re de droit, le retrait de ces titres, m~me si le titulaire n'a pas
la nationalit6 de l'~tat de d6livrance.

3. Aucune saisie ou retenue du navire ne peut 6tre ordonn6e, m~me
pour des mesures d'instruction, par des autorit~s autres que celles de l']etat du
pavilion.

Article 12

1. Tout Ittat est tenu d'obliger le capitaine d'un navire naviguant sous
son pavilion, autant que le capitaine peut le faire sans danger s~rieux pour le
navire, l'6quipage ou les passagers :

a) A prter assistance h toute personne trouv~e en mer en danger de se
perdre;

b) A se porter toute la vitesse possible au secours des personnes en d~tresse,
s'il est inform6 de leur besoin d'assistance, dans la mesure oi l'on peut raison-
nablement compter sur cette action de sa part;

c) Apr~s un abordage, a pr&er assistance h l'autre navire, h son 6quipage
et h ses passagers, et, dans la mesure du possible, ii indiquer h l'autre navire
le nom de son propre navire, son port d'enregistrement et le port le plus proche
qu'il touchera.

2. Tous les &tats riverains favoriseront la creation et l'entretien d'un
service ad~quat et efficace de recherche et de sauvetage pour assurer la s6curit6
en mer et au-dessus de la mer, et concluront A cette fin, le cas 6ch~ant, des ac-
cords r~gionaux de cooperation mutuelle avec les letats voisins.
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Article 13

Every State shall adopt effective measures to prevent and punish the trans-
-port of slaves in ships authorized to fly its flag, and to prevent the unlawful use
of its flag for that purpose. Any slave taking refuge on board any ship, whatever
its flag, shall ipso facto be free.

Article 14

All States shall co-operate to the fullest possible extent in the repression
of piracy on the high seas or in any other place outside the jurisdiction of any
State.

Article 15

Piracy consists of any of the following acts

(1) Any illegal acts of violence, detention or any act of depredation, com-
mitted for private ends by the crew or the passengers of a private ship or a private
aircraft, and directed:

(a) On the high seas, against another ship or aircraft, or against persons or
property on board such ship or aircraft;

(b) Against a ship, aircraft, persons or property in a place outside the juris-
diction of any State;

(2) Any act of voluntary participation in the operation of a ship or of an
aircraft with knowledge of facts making it a pirate ship or aircraft;

(3) Any act of inciting or of intentionally facilitating an act described in
sub-paragraph 1 or sub-paragraph 2 of this article.

Article 16

The acts of piracy, as defined in article 15, committed by a warship, govern-
ment ship or government aircraft whose crew has mutinied and taken control
of the ship or aircraft are assimilated to acts committed by a private ship.

Article 17

A ship or aircraft is considered a pirate ship or aircraft if it is intended by
the persons in dominant control to be used for the purpose of committing one
of the acts referred to in article 15. The same applies if the ship or aircraft
has been used to commit any such act, so long as it remains under the control
of the persons guilty of that act.

No. 6465



1963 Nations Unies - Recueil des Traitis 91

Article 13

Tout -tat est tenu de prendre des mesures efficaces pour emp~cher et punir
le transport des esclaves sur les navires autorisgs k arborer son pavilion et pour
emp~cher l'usurpation de son pavilion cette fin. Tout esclave qui se r~fugie
sur un navire, quel que soit son pavilion, est libre ipso facto.

Article 14

Tous les 9tats doivent coop6rer dans toute la mesure du possible h la r6-
pression de la piraterie en haute mer ou en tout autre endroit ne relevant de la
juridiction d'aucun 9tat.

Article 15

Constituent la piraterie les actes ci-apr~s 6numr6s

1) Tout acte illgitime de violence, de detention, ou toute d6prgdation
commis pour des buts personnels par l'6quipage ou les passagers d'un navire
priv6 ou d'un a6ronef priv6, et diriggs :

a) En haute mer, contre un autre navire ou agronef, ou contre des personnes
ou des biens A leur bord;

b) Contre un navire ou agronef, des personnes ou des biens, dans un lieu ne
relevant de la juridiction d'aucun 1ttat ;

2) Tous actes de participation volontaire i l'utilisation d'un navire ou d'un
aronef, lorsque celui qui les commet a connaissance de faits conf6rant h ce
navire ou h cet aronef le caract~re d'un navire ou d'un adronef pirate;

3) Toute action ayant pour but d'inciter h commettre des actes d6finis aux
alin~as I ou 2 du present article, ou entreprise avec l'intention de les faciliter.

Article 16

Les actes de piraterie, tels qu'ils sont d~finis h l'article 15, perp6tr6s par
un navire de guerre ou un navire d'I.tat ou un aronef d'IEtat dont l'6quipage
mutin6 s'est rendu maitre, sont assimil~s h des actes commis par un navire priv6.

Article 17

Sont considr6s comme navires ou a6ronefs pirates les navires ou a6ronefs
destines, par les personnes sous le contr6le desquelles ils se trouvent effective-
ment, A commettre l'un des actes vis~s A 'article 15. I1 en est de meme des navires
ou a~ronefs qui ont servi h commettre de tels actes, tant qu'ils demeurent sous
le contr6le des personnes coupables de ces actes.
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Article 18

A ship or aircraft may retain its nationality although it has become a pirate
ship or aircraft. The retention or loss of nationality is determined by the law
of the State from which such nationality was derived.

Article 19

On the high seas, or in any other place outside the jurisdiction of any
State, every State may seize a pirate ship or aircraft, or a ship taken by piracy
and under the control of pirates, and arrest the persons and seize the property
on board. The courts of the State which carried out the seizure may decide
upon the penalties to be imposed, and may also determine the action to be taken
with regard to the ships, aircraft or property, subject to the rights of third parties
acting in good faith.

Article 20

Where the seizure of a ship or aircraft on suspicion of piracy has been effected
without adequate grounds, the State making the seizure shall be liable to the
State the nationality of which is possessed by the ship or aircraft, for any loss
or damage caused by the seizure.

Article 21

A seizure on account of piracy may only be carried out by warships or mil-
itary aircraft, or other ships or aircraft on government service authorized to
that effect.

Article 22

1. Except where acts of interference derive from powers conferred by
treaty, a warship which encounters a foreign merchant ship on the high seas is
not justified in boarding her unless there is reasonable ground for suspecting

(a) That the ship is engaged in piracy; or

(b) That the ship is engaged in the slave trade; or

(c) That though flying a foreign flag or refusing to show its flag, the ship
is, in reality, of the same nationality as the warship.

2. In the cases provided for in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above, the
warship may proceed to verify the ship's right to fly its flag. To this end, it
may send a boat under the command of an officer to the suspected ship. If
suspicion remains after the documents have been checked, it may proceed to a
further examination on board the ship, which must be carried out with all
possible consideration.
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Article 18

Un navire ou aronef peut conserver sa nationalit6 malgr6 sa transformation
en navire ou a6ronef pirate. La conservation ou la perte de la nationalit6 sont
d6termines conformdment a la loi de l'ttat qui avait conf~r6 cette nationalit6.

Article 19

Tout ttat peut saisir un navire ou un a~ronef pirate, ou un navire captur6
la suite d'actes de piraterie et qui est au pouvoir de pirates, et appr6hender les

personnes et saisir les biens se trouvant A bord dudit navire ou a~ronef, en haute
mer ou en tout autre lieu ne relevant de la juridiction d'aucun Ptat. Les tribunaux
de I'tTtat qui a op6r6 la saisie peuvent se prononcer sur les peines h infliger,
ainsi que sur les mesures A prendre en ce qui concerne les navires, les a~ronefs ou
les biens, r~serve faite des droits de tierces personnes de bonne foi.

Article 20

Lorsque la saisie d'un navire ou aronef suspect de piraterie a 6t6 effectu6e
sans motif suffisant, l' tat qui a appr~hend6 le navire ou I'a6ronef est responsable,
vis-a-vis de l'Iltat dont le navire ou l'a6ronef a la nationalit6, de toute perte ou de
tout dommage caus6 par la capture.

Article 21

Toute saisie pour cause de piraterie ne peut 6tre ex~cut~e que par des
navires de guerre ou des a6ronefs militaires, ou par d'autres navires ou aronefs
affect~s a un service public et autoris6s A cet effet.

Article 22

1. Sauf dans les cas ofi les actes d'ing6rence sont fond6s sur des pouvoirs
accord~s par trait6, un navire de guerre rencontrant en haute mer un navire de
commerce 6tranger ne peut I'arraisonner a moins qu'il n'y ait un motif s~rieux
de penser :

a) Que ledit navire se livre A la piraterie; ou

b) Que le navire se livre a la traite des esclaves; ou

c) Que le navire, arborant un pavillon &ranger ou refusant de hisser son
pavillon, est en r6alit6 un navire ayant la m~me nationalit6 que le navire de guerre.

2. Dans les cas pr~vus aux alin~as a, b et c, le navire de guerre peut proc-
der a la v~rification des titres autorisant le port du pavillon. A cette fin, il peut
envoyer une embarcation, sous le commandement d'un officier, au navire
suspect. Si, apr~s v6rification des papiers, les soupgons subsistent, il peut pro-
ceder a un examen ultrieur a bord du navire, qui doit 6tre effectu6 avec tous
les 6gards possibles.
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3. If the suspicions prove to be unfounded, and provided that the ship
boarded has not committed any act justifying them, it shall be compensated for
any loss or damage that may have been sustained.

Article 23

1. The hot pursuit of a foreign ship may be undertaken when the com-
petent authorities of the coastal State have good reason to believe that the ship
has -violated the laws and regulations of that State. Such pursuit must be
commenced when the foreign ship or one of its boats is within the internal
waters or the territorial sea or the contiguous zone of the pursuing State, and
may only be continued outside the territorial sea or the contiguous zone if the
pursuit has not been interrupted. It is not necessary that, at the time when the
foreign ship within the territorial sea or the contiguous zone receives the order
to stop, the ship giving the order should likewise be within the territorial sea
or the contiguous zone. If the foreign ship is within a contiguous zone, as
defined in article 24 of the Convention on the Territorial Sea and the Contig-
uous Zone, the pursuit may only be undertaken if there has been a violation
of the rights for the protection of which the zone was established.

2. The right of hot pursuit ceases as soon as the ship pursued enters the
territorial sea of its own country or of a third State.

3. Hot pursuit is not deemed to have begun unless the pursuing ship has
satisfied itself by such practicable means as may be available that the ship pur-
sued or one of its boats or other craft working as a team and using the ship pur-
sued as a mother ship are within the limits of the territorial sea, or as the case
may be within the contiguous zone. The pursuit may only be commenced
after a visual or auditory signal to stop has been given at a distance which enables
it to be seen or heard by the foreign ship.

4. The right of hot pursuit may be exercised only by warships or military
aircraft, or other ships or aircraft on government service specially authorized to
that effect.

5. Where hot pursuit is effected by an aircraft:
(a) The provisions of paragraph 1 to 3 of this article shall apply mutatis

mutandis;
(b) The aircraft giving the order to stop must itself actively pursue the ship

until a ship or aircraft of the coastal State, summoned by the aircraft, arrives to
take over the pursuit, unless the aircraft is itself able to arrest the ship. It
does not suffice to justify an arrest on the high seas that the ship was merely
sighted by the aircraft as an offender or suspected offender, if it was not both
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3. Si les soupgons ne se trouvent pas fondus, et que le navire arrt6 n'ait
commis aucun acte les justifiant, il doit 8tre indemnis6 de toute perte ou de tout
dommage.

Article 23

1. La poursuite d'un navire 6tranger peut 8tre engag6e si les autorit~s
comp~tentes de l'I1tat riverain ont de bonnes raisons de penser que ce navire a
contrevenu aux lois et r~glements de cet &tat. Cette poursuite doit commencer
lorsque le navire 6tranger ou une de ses embarcations se trouve dans les eaux
int~rieures, dans la mer territoriale ou dans la zone contigu6 de l'1 tat poursuivant,
et ne peut 8tre continu~e au-dela des limites de la mer territoriale ou de la zone
contigue qu' condition de ne pas avoir t6.interrompue. II n'est pas n~cessaire
que le navire qui ordonne de stopper h un navire 6tranger naviguant dans la
ner territoriale ou dans la zone contigue s'y trouve 6galement au moment de la

r~ception dudit ordre par le navire int6ress6. Si le navire 6tranger se trouve dans
une zone contigue telle qu'elle est d6finie A I'article 24 de la Convention sur la
mer territoriale et la zone contiguE, la poursuite ne peut 6tre entamre que pour
cause de violation des droits que l'institution de ladite zone avait pour objet
de prot6ger.

2. Le droit de poursuite cesse ds que le navire poursuivi entre dans la
mer territoriale du pays auquel il appartient ou dans celle d'une tierce puissance.

3. La poursuite n'est consid~r~e comme 6tant commence qu'a condition
que le navire poursuivant se soit assur6, par les moyens utilisables dont il dispose,
que le navire poursuivi ou l'une de ses embarcations ou d'autres embarcations
qui travaillent en 6quipe et utilisent le navire poursuivi comme navire gigogne
se trouvent l'intrieur des limites de la mer territoriale, ou le cas 6ch6ant,
dans la zone contigue. La poursuite ne peut 6tre commenc6e qu'apr~s l'6mission
d'un signal de stopper, visuel ou auditif, donn6 h une distance permettant au
navire int6ress6 de le voir ou de l'entendre.

4. Le droit de poursuite ne peut 8tre exerc6 que par des navires de guerre
ou des a6ronefs militaires, ou d'autres navires ou a6ronefs affect6s h un service
public et sp~cialement autoris~s cet effet.

5. Dans le cas d'une poursuite effectu6e par un a6ronef:
a) Les dispositions des paragraphes I h 3 du pr6sent article s'appliquent

mutatis mutandis A ce mode de poursuite;
b)' L'a6ronef qui donne l'ordre de stopper doit lui-m~me poursuivre active-

ment le navire jusqu'a ce qu'un navire ou un a6ronef de l'~tat riverain alert6 par
'aronef arrive sur les lieux pour continuer la poursuite, i moins que l'a6ronef

ne puisse lui-meme arreter le navire. Pour-justifier l'arraisonnement d'un navire
en haute mer, il ne suffit pas que celui-ci ait &6 simplement repr6 par l'a~ronef
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ordered to stop and pursued by the aircraft itself or other aircraft or ships
which continue the pursuit without interruption.

6. The release of a ship arrested within the jurisdiction of a State and
escorted to a port of that State for the purposes of an enquiry before the com-
petent authorities may not be claimed solely on the ground that the ship, in the
course of its voyage, was escorted across a portion of the high seas, if the circum-
stances rendered this necessary.

7. Where a ship has been stopped or arrested on the high seas in circum-
stances which do not justify the exercise of the right of hot pursuit, it shall be
compensated for any loss or damage that may have been thereby sustained.

Article 24

Every State shall draw up regulations to prevent pollution of the seas by
the discharge of oil from ships or pipelines or resulting from the exploitation
and exploration of the seabed and its subsoil, taking account of existing treaty
provisions on the subject.

Article 25

1. Every State shall take measures to prevent pollution of the seas from
the dumping of radio-active waste, taking into account any standards and regula-
tions which may be formulated by the competent international organizations.

2. All States shall co-operate with the competent international organiza-
tions in taking measures for the prevention of pollution of the seas or air space
above, resulting from any activities with radio-active materials or other harmful
agents.

Article 26

1. All States shall be entitled to lay submarine cables and pipelines on the
bed of the high seas.

2. Subject to its right to take reasonable measures for the exploration of
the continental shelf and the exploitation of its natural resources, the coastal
State may not impede the laying or maintenance of such cables or pipelines.

3. When laying such cables or pipelines the State in question shall pay
due regard to cables or pipelines already in position on the seabed. In particular,
possibilities of repairing existing cables or pipelines shall not be prejudiced.
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comme ayant commis une infraction ou comme 6tant suspect d'infraction, s'il
n'a pas & 6 la fois requis de stopper et poursuivi par l'a6ronef lui-meme ou
par d'autres a6ronefs ou navires qui continuent la poursuite sans interruption.

6. La relaxe d'un navire arret6 A un endroit relevant de la juridiction d'un
9tat et escort6 vers un port de cet 18tat, en vue d'un examen par les autorit6s
comp6tentes, ne peut tre exig6e du seul fait que le navire et son escorte aient
travers6 une partie de la haute mer lorsque les circonstances ont rendu n6ces-
saire cette travers6e.

7. Si un navire a 6 arraisonn6 ou saisi en haute mer dans des circonstan-
ces qui ne justifient pas l'exercice du droit de poursuite, il doit etre indemnis6
de toute perte ou de tout dommage.

Article 24

Tout 19tat est tenu d'6dicter des r~gles visant h 6viter la pollution des mers
par les hydrocarbures r6pandus par les navires ou les pipelines, ou r6sultant de
l'exploitation et de l'exploration du sol et du sous-sol sous-marins, en tenant
compte des dispositions conventionnelles existant en la mati~re.

Article 25

1. Tout &tat est tenu de prendre des mesures pour 6viter la pollution des
mers due l'irmrersion de d6chets radio-actifs, en tenant compte de toutes
normes et de toutes r6glementations qui auront pu 6tre 61abor6es par les orga-
nismes internationaux comptents.

2. Tous les 9tats sont tenus de coop6rer avec les organismes internatio-
naux comp6tents h l'adoption de mesures tendant I 6viter la pollution des mers
ou de l'espace a6rien surjacent, r6sultant de toutes activit6s qui comportent
I'emploi de mat6riaux radio-actifs ou d'autres agents nocifs.

Article 26

1. Tout Ittat a le droit de poser des cibles et des pipes-lines sous-marins
sur le lit de la haute mer.

2. L'Ietat riverain ne peut entraver la pose ou l'entretien de ces cAbles ou
pipe-lines, r6serve faite de son droit de prendre des mesures raisonnables pour
I'exploration du plateau continental et l'exploitation de ses ressources naturelles.

3. En posant ces cAbles ou pipe-lines, l'~tat en question doit tenir
dfiment compte des cAbles ou pipe-lines d6jh instalUs sur le lit de la mer. En
particulier, il ne doit pas entraver les possibilit6s de r6paration des cables ou
pipe-lines existants.
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Article 27

Every State shall take the necessary legislative measures to provide that the
breaking or injury by a ship flying its flag or by a person subject to its jurisdiction
of a submarine cable beneath the high seas done wilfully or through culpable
negligence, in such a manner as to be liable to interrupt or obstruct telegraphic
or telephonic communications, and similarly the breaking or injury of a sub-
marine pipeline or high-voltage power cable shall be a punishable offence. This
provision shall not apply to any break or injury caused by persons who acted
merely with the legitimate object of saving their lives or their ships, after having
taken all necessary precautions to avoid such break or injury.

Article 28

Every State shall take the necessary legislative measures to provide that, if
persons subject to its jurisdiction who are the owners of a cable or pipeline
beneath the high seas, in laying or repairing that cable or pipeline, cause a break
in or injury to another cable or pipeline, they shall bear the cost of the repairs.

Article 29

Every State shall take the necessary legislative measures to ensure that the
owners of ships who can prove that they have sacrificed an anchor, a net or any
other fishing gear, in order to avoid injuring a submarine cable or pipeline,
shall be indemnified by the owner of the cable or pipeline, provided that the
owner of the ship has taken all reasonable precautionary measures beforehand.

Article 30

The provisions of this Convention shall not affect conventions or other
international agreements already in force, as between States Parties to them.

Article 31

This Convention shall, until 31 October 1958, be open for signature by
all States Members of the United Nations or of any of the specialized agencies,
and by any other State invited by the General Assembly of the United Nations
to become a Party to the Convention.

Article 32

This Convention is subject to ratification. The instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

No. 6465



1963 Nations Unies - Recuei des Traits 99

Article 27

Tout &tat est tenu de prendre les mesures 16gislatives n6cessaires afin que
la rupture ou la d6t6rioration, par un navire battant son pavilion ou par une
personne soumise h sa juridiction, d'un cable sous-marin en haute mer, faite
volontairement ou par n6gligence coupable, et qui pourrait avoir pour r6sultat
d'interrompre ou d'entraver les communications t6l6graphiques ou t616phoni-
ques, ainsi que la rupture ou la d6t6rioration dans les m6mes conditions d'un
cable haute tension ou d'un pipe-line sous-marins, constituent des infractions
passibles de sanction. Cette disposition ne s'applique pas aux ruptures ou d6-
t6riorations dont les auteurs n'auraient eu que le but 16gitime de prot6ger leur
vie ou la s6curit6 de leur navire, aprbs avoir pris toutes les pr6cautions n6cessaires
pour 6viter ces ruptures ou d6t6riorations.

Article 28

Tout tat est tenu de prendre les mesures 16gislatives n6cessaires afin que
les personnes soumises a sa juridiction qui sont propri6taires d'un cable ou d'un
pipe-line en haute mer et qui, par la pose ou la r6paration de ce cable ou de ce
pipe-line, causent la rupture ou la d6t6rioration d'un autre cable ou d'un autre
pipe-line, en supportent les frais de r6paration.

Article 29

Tout 1Vtat est tenu de prendre les mesures l6gislatives n6cessaires afin que
les propri6taires des navires qui peuvent prouver qu'ils ont sacrifi6 une ancre,
un filet ou un autre engin de peche pour ne pas endommager un cable ou un
pipe-line sous-marins soient indemnis6s par le propri6taire du cable ou du
pipe-line, h condition qu'ils aient pris pr6alablement toutes mesures de pr6cau-
tion raisonnables.

Article 30

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux
conventions ou aux autres accords internationaux en vigueur dans les rapports
entre 1Vtats parties h ces conventions ou accords.

Article 31

La pr6sente Convention sera, jusqu'au 31 octobre 1958, ouverte la signa-
ture de tous les Vtats Membres de l'Organisation des Nations Unies ou d'une
institution sp6cialis6e, ainsi que de tout autre Vtat invit6 par l'Assembl6e g6n6rale
des Nations Unies a devenir partie la Convention.

Article 32

La pr6sente Convention sera ratifi6e. Les instruments de ratification seront
d6pos~s aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.
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Article 33

This Convention shall be open for accession by any States belonging to
any. of the categories mentioned in article 31. The instruments of accession
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 34

1. This Convention shall come into force on the thirtieth day following
the date of deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession
with the Secretary-General of the United Nations.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit
of the twenty-second instrument of ratification or accession, the Convention
shall enter into force on the thirtieth day after deposit by such State of its in-
strument of ratification or accession.

Article 35

1. After the expiration of a period of five years from the date on which
this Convention shall enter into force, a request for the revision of this Convention
may be made at any time by any Contracting Party by means of a notification
in writing addressed to the Secretary-General of the United Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the
steps, if any, to be taken in respect of such request.

Article 36

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States Mem-
bers of the United Nations and the other States referred to in article 31 :

(a) Of signatures to this Convention and of the deposit of instruments of
ratification or accession, in accordance with articles 31, 32 and 33;

(b) Of the date on which this Convention will come into force, in accordance
with article 34;

(c) Of requests for revision in accordance with article 35.

Article 37

The original of this Convention, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
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Article 33

La pr~sente Convention sera ouverte 'adh~sion de tout &tat appartenant
l'une des categories mentionn~es h l'article 31. Les instruments d'adh~sion se-

ront d~pos~s aupr~s du Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 34

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra
la date du d~p6t aupr~s du Secrtaire g~nral de l'Organisation des Nations
Unies du vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'adh~sion.

2. Pour chacun des l tats qui ratifieront la Convention ou y adhreront
apr~s le d~p6t du vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'adh~sion, la
Convention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s le d~p6t par cet Etat de
son instrument de ratification ou d'adh~sion.

Article 35

1. Apr~s expiration d'une p~riode de cinq ans partir de la date h laquelle
la pr~sente Convention entrera en vigueur, une demande de revision de la pr6-
sente Convention peut 8tre formulae en tout temps, par toute Partie contrac-
tante, par voie de notification 6crite adress6e au Secr~taire g6n~ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies.

2. L'Assemble g~nrale des Nations Unies statue sur les mesures h prendre,
les cas 6ch~ant, au sujet de cette demande.

Article 36

Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies notifie h tous les
letats Membres de 'Organisation des Nations Unies et aux autres ltats visas h
l'article 31 :

a) Les signatures appos~es h la pr~sente Convention et le d~p6t des instru-
ments de ratification ou d'adh~sion, conform~ment au articles 31, 32 et 33;

b) La date h laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur, conform6-
ment h l'article 34;

c) Les demandes de revision pr~sent~es conform6ment h 'article 35.

Article 37

L'original de la pr~sente Convention, dont les textes anglais, chinois, espa-
gnol, frangais et russe font 6galement foi, sera d6pos6 aupr6s du Secr~taire
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Secretary-General of the United Nations, who shall send certified copies thereof
to all States referred to in article 31.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed this Convention.

DoNE at Geneva, this twenty-ninth day of April one thousand nine hundred
and fifty-eight.
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g6nral de l'Organisation des Nations Unies, qui en fera tenir copie certifi6e
conforme A tous les 1ttats vis6s h 'article 31.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT Gen~ve, le vingt-neuf avril mil neuf cent cinquante-huit.

NO 6465



104 United Nations - Treaty Series 1963

CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHJIU4A OB OTKPLITOM MOPE

rocyapcmfa-Cmoponbz nacnouiefl Konaeutluu,

oiceAai KOAI4nH1I] pOBaTb nocTaHOBJIeHHi me>igyrapognoro npaBa, xacaio-
uu, ecH OTIpbITOrO Mop3i,

npusuaeaa, 4TO 3acegaBmaH B XKeHeBe c 24 4beBpaim no 27 anpeni 1958 roga
KoHcjepemaimni O6egnHeHmbix Haxu4 no Bonpocam Mopcxoro npaBa rrpnHwma
HmixecnegyioujHe nocTaHoBieHHH xaK Hoc5iUHle o6igHrl xapaxTep geXnapauma
ycTaoBjieHHbIX npKHqHlOB me>KHyHapogHoro npaBa,

coAacuAucb o Hi)KecjiegyioiIeM:

Cmambi 1

CJIOBa (( oTrpbrroe mope)) W3aoiaIOT Bce qacTH MopR, I<OTopbIe He BXOAHT R
B TeppHTopHaibHoe Mope, HH BO BHyTpenHme BOgbI I xaKoro-Jiw~o rocy~apCTBa.

CmambR 2

OnTpbrroe mope OTKpbIT0 gJI5I BceX HaI Iik, H HIxaioe rocygapcTBo He BnpaBe,
-peTeHiOBaTh Ha nogxHeHHe xaiort-An6o xiacTH ero cBoemy cyBepeHTeTy.

CBo6oa OTH pIToro MopH ocyitreCTBjixeTCR B yCJIOBHIIX, onpegenAembIx HaCToR-
UMHM CTaTL5IMH H gpyriimH HopmavMH me>gyHapogHoro npaBa. Ona BRJfloqaeT, B

tiaCTOCTH, xax i3a npH6pe>Kri-x, TaK H AR Henpn6pexHHbix rocygapcTB:

1) CBO(0gy CyAOXOACTBa,

2) CBO60y pBI(OJI0BCTBa,

3) CBO6oy npoxmagmaT noo mie na6enm H TpylorrpoBogbi,

4) CBO60g€ .eTaTb nag o1p'brrbim MopeM.

Bce rocygxapcria ocyieeCTBitioT 3mH CBlO6gI, paBHO xaK H gpyrne CBo6ogbi,
npn3HaHmie B COOTBeTCTBHH C o6iuimH ipH-umla!H me>gyHapogHoro rpaBa,
pa3yMHO yXIHTLIBa 3aHHTepecoBaHHocTL gpyrmx rocygapCTB B noIJl3oBaHM
CBoo5oRi OTKpLIToro AOpH.

Cmambn 3

1. rocygapcrBa, He i4meioinge mopcoro 6epera, gim Toro qTo6bi nOJl3oBaTLC31
CBO60Ofl moperi Ha paBHIX npanax c rrpHlpeHMHaim rocygapcTBaMH, JojnDHLr
HmeTL CBO6ogHbMIi gocTyI I< Mopi-o. AIj arOfl txein rocygapcTBa, pacnoioeHHIie
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE LA ALTA MAR. HECHA EN GINEBRA,
EL 29 DE ABRIL DE 1958

Los Estados Partes en esta Convencid6n,
Deseando codificar las normas de derecho internacional referentes a la alta

mar,
Reconociendo que la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho

del Mar, celebrada en Ginebra del 24 de febrero al 27 de abril de 1958, aprob6
las disposiciones siguientes como declaratorias en t6rminos generales de los
principios establecidos de derecho internacional,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

Se entenderi por 6(alta mar)) la parte del mar no perteneciente al mar terri-
torial ni a las aguas interiores de un Estado.

Articulo 2

Estando la alta mar abierta a todas las naciones, ningn Estado podrA
pretender legitimamente someter cualquier parte de ella a su soberania. La
libertad de la alta mar se ejercerA en las condiciones fijadas por estos articulos
y por las demos normas del derecho internacional. Comprenderi, entre otras,
para los Estados con litoral o sin 6:

1) La libertad de navegaci6n;
2) La libertad de pesca;
3) La libertad de tender cables y tuberias submarinos;
4) La libertad de volar sobre la alta mar.

Estas libertades, y otras reconocidas por los principios generales del derecho
internacional, serin ejercidas por todos los Estados con la debida considera-
ci6n para con los intereses de otros Estados en su ejercicio de la libertad de alta
mar.

Articulo 3

1. Para gozar de la libertad del mar en igualdad de condiciones con los
Estados riberefios, los Estados sin litoral deberin tener' libre acceso al mar. A
tal fin, los Estados situados entre el mar y un Estado sin litoral garantizarin, de

I Las palabras o deberfn tener * equivalen a a should have * en ingl~s.
N- 6465
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Mew)K MopeM H rocygapCTBoM, He HMeIOuJHM Mopcxoro 6epera, no o6uleMy corma-

meHHIO C 3THM HOCJIeHHM H B COOTBeTCTBHH C cyigeCTBYIOIIHMH Me>KWHapOAHBIMH

KOHBeHiwBMiH rpegoCTaBJI51IOT:

a) rocygapCTBy, He HmeioIMy MopcKoro 6epera, Ha OCHOBe B3aHMHOCTH,

CBO6oHbiI HyTb tiepe3 CBOIO TeppHTOpHIO, H

b) cygam, rmaBaiouAHM nog 4naroM Toro rocygapcTBa, Ha YCJIOBH31X paBeHCTBa

CO CBOHMH cygaMH HJIH CygaMH gpyrmx rocygapcTB, 9OCTfyl K MOpCKHM nOpTaM H

HCIOJlb3OBfHHIO 3THX rIOpTOB.

2. FocygapCTBa, pacnono>ReHmbie Me>K)y MopeM H rocygapCTBOM, He HMeIOIIgHM
MopcKoro 6epera, peiiatoT no o6Igemy corJIaIneHHIO C 3THM HOCJIeJeHHM H C y'1eTOM

npaB npH6pe>XHoro rocygapcTBa HJIH rocygapcrBa, qepe3 TeppHTOHIO KOTOporo

CoBepiuaeTc5I TpaH3HT, a TaKoe oco6bIx yCJIOBHH, B XOTOpbIX HaXOJHTC5I rocygap-
CTBO, He himeioinee MopcKoro 6epera, Bce BOnpoCbI, OTHOCqHiJHeCq K CBo6oge

TpfH3HTa H paBeHCTBa B IOJIb3OBaHHH nopTaMH, eCJIH TaKHe rocylapcTBa He

5IBJItOTC3I yHxe CTOpOHaMH greiCTByIO11HX Me>KLgYHapQIIHbIX KOHBeHIAHH.

Cmambs 4

Kanxgoe rocygapcTBo, He3aBHCHMO OT Toro, 3IBJIHeTCq JIH OHO npH6peH{HbIM

Hit HeT, HMeeT npaBo Ha TO, qTo6bI cyga nog ero 4rnaroM IuiaBaii B OTKpbITOM

Mope.

CmambR 5

1. Kax~oe rocygapcTBo onpegeneT yCJIOBHq rpegocTaBJIeHHq CBoeH HaIlHo-

HanJHOCTH CygaM, perncTpaIUnH CyAOB Ha ero TeppHTOpIH H npaBa riiiaBaTb nog ero

cDnarom. Cyga HMeIOT HaIAHOHaJMhHOCTL TOo rocygapCTBa, nog uibarom XOTOporo

OHH Bnpase nniaBaTb. Mewgy gaHHbim rocygapCTBOM H gaHHbIM CygHOM AOJDKHa

cyI~eCTBOBaTb peaimbHaq CB5I3E.; B liaCTHOCTH, rocygapcTBo AOJIHi<HO 3c1TeIrrHBHO

OCyliieCTBJIHTb B o6niaCTn TexHHqecKori, agMHHHCTpaTHBHOfI H COIAHaJIHOil CBOIO

IOpHC HKIUHIO H CBOrl I<OHTpOJIh Hag cygamH, rLraBalOIiHMH IOA ero 4rnarom.

2. Kamcoe rocygrapCTsO BbIgjaeT cygraM, I(OTOpbIM OHO npeAoCTaBJIaeT npaBo
IviaBaT nOg ero 4DJiaroM, COOTBeTCTBYIOIUHe goKymeHTbI.

Cmambiz 6

1. Cyga 9Ofl)KHbI nJiaBaTb nog 4jiarOM TOJbhKO OAHoro rocygapcrBa H, Kpome

HcHjuoqeITbbix cjiyqaeB, np5lMO pegycMaTpHBaeMbix B e>KyHapogHbix goro-

BOpaX HJIH B HaCTOiiX CTaTix, HOg IHHrnOTCBi ero HC-JIIOqHTeJIhHOr4 IOpHCHgHRW

B OTCpbrrom mope. Cyguo He mo.fxeT nepemeHHTb CBOrH 4rnar BO Bpenm riIaBamui
IM CTOIHKH np 3axoge B nIpT, xpome criyqaeB geAiCTBHTeilbHoro nepexoga

CO6CTBeRHoCTH HJIH H3meHeHHI perHcTpajHH.
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comin acuerdo con este iltimo y en conformidad con las convenciones inter-
nacionales existentes :

a) Al Estado sin litoral, en condiciones de reciprocidad, el libre trinsito
por su territorio;

b) A los buques que enarbolen la bandera de este Estado el mismo trato que
a sus propios buques o a los buques de cualquier otro Estado, en cuanto a la
entrada a los puertos maritimos y a su utilizaci6n.

2. Los Estados situados entre el mar y un Estado sin litoral reglamentarn,
de acuerdo con 6ste, teniendo en cuenta los derechos del Estado riberefio o
de trinsito y las particularidades del Estado sin litoral, todo lo relativo a la libertad
de trinsito y a la igualdad de trato en los puertos en caso de que tales Estados
no sean ya partes en las convenciones internacionales existentes.

Articulo 4

Todos los Estados con litoral o sin 61 tienen el derecho de que naveguen en
alta mar los buques que enarbolen su bandera.

Articulo 5

1. Cada Estado establecerdi los requisitos necesarios para conceder su
nacionalidad a los buques, asi como para que puedan ser inscritos en su terri-
torio en un registro y tengan el derecho de enarbolar su bandera. Los buques
poseen la nacionalidad del Estado cuya bandera estin autorizados a enarbolar.
Ha de existir una relaci6n aut~ntica entre el Estado y el buque; en particular, el
Estado ha de ejercer efectivamente su jurisdicci6n y su autoridad sobre los buques
que enarbolen su pabell6n, en los aspectos administrativo, t~cnico y social.

2. Cada Estado expediri, para los buques a los que haya concedido el
derecho de enarbolar su pabell6n, los documentos procedentes.

Articulo 6

1. Los buques navegarin con la bandera de un solo Estado y, salvo en los
casos excepcionales previstos de un modo expreso en los tratados internacionales
o en los presentes articulos, estarin sometidos, en alta mar, a la jurisdicci6n
exclusiva de dicho Estado. No se podri efectuar ningiin cambio de bandera
durante un viaje ni en una escala, excepto como resultado de un cambio efectivo
de la propiedad o en el registro.
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2. CygHo, rwaBaioigee nog 4JIaraMH gByX Him 6ouiee rocygapCTB, noJw3yRCb
HMH CmOTpq no ygo6CTBy, He MoHxeT Tpe60BaTb ripH3HaHHi HH O1HOAi H3 COOTBeT-
CTByIOJJ4HX HaqHoHaybHocTefi gpyrHmH rocygapcTBamH H MO>ReT 6brrb HpHpaBHeHO
im cygam, He HMe1OIIIHM HaIOHaJIhHOCTH.

CmambA 7

fIocraHoBneiru npeghIymx CTaTeA He 3aTparHBaOT BoHpoca o cyjgax,
COCTOunliX Ha o4brAHaJ1MHOfi cnyc6e Ramoi-jm6o MewrnpaBHTejibcrBeHHoAi opra -
3H H riiaBaiouiuAx Hog 4)jaroM 3T0Hr opraHH3aiwH.

Cmambn 8

1. BoeHmibe icopa6m HOJlb3yOTCH B OTKpbITOM Mope flOJfHbIM HMMrHHTeTOM
OT iopHcgmuHKH iaxoro 6B1 TO HH 6bvuo rocygapCTBa, icpome rocygapcria 4)bara.

2. B HacToqiiqux CTaTwix CJIOBa (( BoeHHrfi Kopa6Im )) O3HaIIOT CyAI,
npfmaranewaiee l< BoeHHo-MopciGm cimaM xaoro-jiH6o rocygapcrBa H ameiougee
BHeUIHHe 3HaRH, OTInIaIoxiUHe BoeHHbIIe iopa6ji ero HaIHOHfaJIbHOCTH, Haxog5i-
iteeca nog xoMaHgofi oq4HLepa, cocTo3ttgero Ha rocygapcrBeHHofi cJiyi6e, HmHi
KOTOp0o 3aHeceHO B criHcoiC 04)HgepOB BoeHHo-MOpCxoro 4ctoTa, H rmeioiee
3xHna-Ic, nogqHremimni perynupiio i BOeHHOfi HcgtmHume.

Cmamb.9 9

Cyga, npHaaaiexauAe rocygapcTBy HJIH 3xcriyaTHpyeMbie HM H cocTo5r He
TOJMO Ha HeXoMMepxiecicorf npaBHTeJhCTBeHHOii cny x6e, rIOJlbhy3OTCH B OTIp rbTOM
mope ojIbim hIMMyHHTeTOM OT IOpHCgrH HH roCygapCTB, He RBnoliAHxcZ rocy-
gapcrBOM 4YbIara.

Cmamb., 10

1. Kamtgoe rocygapcTBo o6a3aHo npHHHmaTb Heo6xogHmbie mepbi ; ni o6ecne-
iemm 6e3onaCHOCTH B mope cygoB, ruiaBaiouHx nog ero 4bnaroM, B qacTHoCTH, B

TOM, 'ITO KacaeTCii:

a) nOJh3OBawm cHrHanamH, nogepcaHHA CBi13H H npegynpeKgemHm cTOmc-
HOBeHHI,

b) icOMflieicTOBaHrff H yCJIOBHAI Tpyga 3KRHiawei cygOB, C yqeTOM nogjieicauLHx
npieHenemo me>Kgyapox-ibix aKTOB, RacaIou9xcXC BOHPOCOB Tpyga,

c) icOHCTpyKtHH, ocHauieHHI CygOB H HX MOpeXOgHbix xaxieCTB.

2. rlpermcLIBaa 3TH MepI, rocygapcrBo o6ii3aHo co6nogaTb o6uleripnmiTbie
MeXEWHapO9HbIe HOpMbI H ripegnpmmam6 Bce Heo6xoHnMie mepbl rJm o6ecne-
zeHHa Hx co6ojeHHm.
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2. El buque que navegue bajo las banderas de dos o mds Estados, utilizin-
dolas a su conveniencia, no podrd ampararse en ninguna de esas nacionalidades
frente a un tercer Estado y podrd ser considerado como buque sin nacionalidad.

Articulo 7

Las disposiciones de los articulos precedentes no prejuzgan en nada la
cuesti6n de los buques que estn al servicio oficial de una organizaci6n inter-
gubernamental y enarbolen la bandera de la organizaci6n.

Articulo 8

1. Los buques de guerra que naveguen en alta mar gozarin de completa
inmunidad de jurisdicci6n respecto de cualquier Estado que no sea el de su
bandera.

2. A los efectos de estos articulos, se entiende por buques de guerra los que
pertenecen a la marina de guerra de un Estado y ostentan los signos exteriores
distintivos de los buques de guerra de su nacionalidad. El comandante del buque
ha de estar al servicio del Estado y su nombre ha de figurar en el escalaf6n de
oficiales de la Armada. La tripulaci6n ha de estar sometida a la disciplina naval
militar.

Articulo 9

Los buques pertenecientes a un Estado o explotados por 61, y destinados
exclusivamente a un servicio oficial no comercial, gozarin, cuando estn en
alta mar, de una completa inmunidad de jurisdicci6n respecto de cualquier
Estado que no sea el de su bandera.

Articulo 10

1. Todo Estado dictard, para los buques que tengan derecho a enarbolar
su bandera, las disposiciones que sean necesarias para garantizar la seguridad
en el mar, sobre todo por lo que respecta a :

a) La utilizaci6n de las sefiales, el mantenimiento de las comunicaciones y
la prevenci6n de los abordajes;

b) La tripulaci6n del buque y sus condiciones de trabajo, habida cuenta de
los instrumentos internacionales aplicables en materia de trabajo;

c) La construcci6n, el equipo y las condiciones de navegabilidad del buque.

2. Al dictar estas disposiciones, los Estados tendrdn en cuenta las normas
internacionales generalmente aceptadas. Tomarnn las medidas necesarias para
garantizar la observancia de dichas disposiciones.
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CmambR 11

1. B cjlyxiae CTOJflHOBeHH5I HJI Haixoro-1H6o gpyroro npoiicmecTBHr C

CyRHOM pH rlJIaBaBHH B OTIpITOM Mope, BbI3bIBaoigero yroJIOBByIO HAM nHcxj-

nmapnyio OTBeTCTBeHHOCTL xarH4TaHa HnA iKaxoro-jm6o gpyroro ninma Ha cilyw6e

CygHa, Kaxoe-jI6o yroAoBHoe Him gucglirminapHoe npecnegoBarme npOTHB

aToro imqa MoHeT 5bITh Bo36y)*geHO TOILIKO nepeg cyxe6HbIMn Hmn amHHHCTpa-

THBHbIMH BnacTHmH rocygapCTBa 4djiara HAM TOrO rocygapCTBa, rpawgaHHOM
KOTOpOro 3TO jiHIqO RBAIHeTC5I.

2. B o6jiacTM gHcinmHapHori OTBeTCTBeHHOCTm rocygapCTBo, ICoTopoe

BbI~aJIO AHnIUOM CygOBOHTeim HAm CBHmeTejTCTBo 0 RBajIrqbnxaIgH, qBjHeTCq

egHHCTBeHHO KoMIIeTeHTHbIM AJ1I TOro, 14T0
6 bI, nocne AOA)*HO4 ilpoiegypbi,

OTOgpaTb 3TH gOxyMeHTbI )ae B TOM ciycqae, ecnwI HX Bnagenel He qBjiHeTC31

rpa)i aHHHOM rocygapcTBa, MX Bb iaBiuero.

3. HH apecT, HH 3agepxaHme 3Toro CygHa He MoryT 6blTb npo3BegeHmi ga>e
B xaqecrBe Mepbi paccnegoBaHHH, no pacnop1>KeHIO1 aK4x-jiH6o BnaCTefI, RpoMe
BEaCTekI rocygapcTBa 4friara.

Cmamb 12

1. Kaxcgoe rocygapCTBO BMeHieT B O6H3aHHOCTb garlHTaHy mo6oro cygIia,

.na~ao oIero nog ero 4)jiaroM, nocKOtbixy xaIllaH Mo)HeT 3TO cgenaTL, He nog-

Bepraq cepbe3HOHi oIaCHOCTI CyJHO, 3IxnHaw HnH nacca>xupoB,

a) oxa3am lOMOub AIlOMy o6Hapy>HeHHOMy B Mope AHIxy, XOTOPOMy yrpoxaeT

rH6eJib,

b) cAegoBaTL Co BCefi B03MO)-RHOr CROpOCTMO Ha noMOutb norH6aioHUiM, ecAH

emy COoljigeHo, MTO OHM Hyx)gaIOTCq B nomoulH, nocxonI}y Ha Tajoe geACTBHe C

ero cTopoHii MOM(Ho pa3yMHO paCCXI4TbIBaTb,

c) nocne CTOnTrHOBHiem oKa3aTb fIOMOIJIb gpyromy cygHy, ero 3xHfal<ay H ero

naccawHpam H, nocHoiuy 3To BO3MOf HO, COO6uqHTb 3TOMY gpyromy cygay Ha-

HmeHoBaHHe cBoero CygHa, riopx ero perncTpalUM H 6rmHauHlfti IIOpT, B I-OTopbI

OHO 3arIgeT.

2. Bce npH6pe>xHoie rocygapcTBa AOnAafHfi CIOCO6CTBOBaTh opraxH3aIHH H

CoAep>KaHMr0 COOTBeTCTBylone i 34X13eXTHBHOr4 cnacaTeJimHoil cJIy>IK6bi gjrI o6ec-

iiexeHHZ 6e3oIaCHOCTH Ha Mope H a MopeM, a TaxR(e 3aAioMiaTb C 3To IlelJmbo B
Heo6xo iMbIx cJiyxaax peFHoHaibaHBIe cornaiueHmq 0 B3aHMHOM COTpYXmHHixeCTBe
C cocegHImH rocygapCTBaMH.

CmambA 13

Ka>oe rocygapCTBO o05.3aHo npHHHMaTh 34X1eKTHBHbIe mepbi npOTHm

nepeBo3RH pa6oB Ha cygax, mmeio1uux npano rIiaBaTb nog ero 4jbaroM, H HaiaraTb
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Articulo 11

1. En caso de abordaje o de cualquier otro accidente de navegaci6n
ocurrido a un buque en alta mar, que pueda entrafiar una responsabilidad penal
o disciplinaria para el capitdn o para cualquier otra persona al servicio del buque,
las sanciones penales y disciplinarias contra esas personas s6lo se podrn ejercitar
ante las autoridades judiciales o administrativas del Estado cuya bandera enar-
bolaba el buque o ante las del Estado de que dichas personas sean nacionales.

2. En materia disciplinaria, el Estado que haya expedido un certificado
de mando, o un certificado o licencia de competencia, podri, siguiendo el
procedimiento juridico correspondiente, decretar la retirada de esos titulos
incluso si el titular no es nacional del Estado que los expidi6.

3. No podrd ser ordenado ningn embargo ni retenci6n sobre el buque,
ni siquiera como medida de instrucci6n, por otras autoridades que las del Estado
cuya bandera enarbola el buque.

Articulo 12

1. Los Estados deberin obligar a los capitanes de los buques que naveguen
bajo su bandera a que, siempre que puedan hacerlo sin grave peligro para el
buque, su tripulaci6n o sus pasajeros :

a) Presten auxilio a toda persona que se encuentre en peligro de desaparecer
en el mar;

b) Se dirijan a toda la velocidad posible a prestar auxilio a las personas que
estn en peligro, en cuanto sepan que necesitan socorro y siempre que tengan
una posibilidad razonable de hacerlo;

c) En caso de abordaje, presten auxilio al otro buque, a su tripulaci6n y a
sus pasajeros, y, cuando sea posible, comuniquen al otro buque el nombre del
suyo, el puerto de inscripci6n y el puerto mds pr6ximo en que hard escala.

2. El Estado riberefio fomentari la creaci6n y el mantenimiento de un
servicio de btisqueda y salvamento adecuado y eficaz, en relaci6n con la seguridad
en el mar y - cuando las circunstancias lo exijan - cooperard para ello con
los Estados vecinos mediante acuerdos mutuos regionales.

Articulo 13

Todo Estado estari obligado a tomar medidas eficaces para impedir y casti-
gar el transporte de esclavos en buques autorizados para enarbolar su bandera y
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HaIRa3aHH 3a Taife niepeBo31C, a TaioKe gjli npe~ynpemx~eHm inpOTHBo3aIoHHOo

IOJII3oBaHHa ero cj3iaroM AAR3 3TOA iejIil. Pa6, Haue XmuHi y6e>nu1e Ha cyAHe,

iiog KxaKm 6bi cjrIarom WO cygHo HH rinaBao, ipso facto CBO6ogeH.

Cmamba 14

Bce rocyXgapcTBa o6a53aHb coeciCTBOBaT, B noiHofi mepe yHHqTo>IeH lfO

IIHpaTCTBa B oTKpbITOM Mope H BO BCeX ApyrHx MecTax, HaXOARfIIXCH 3a npegenamH
iopHcgHxi]wH icaioro 5I TO RM 6bino rocygapcTBa.

Cmamb? 15

JIoloe H3 ilepec~ieHHbiX HmDxe geriCTBHl qBjIIeTCH rIpaTCTBOM:

1) Jno6o HerpaBomepHbir aXT Hacnms, 3aIgepwIa-ma wiH rpa6ewa, CoBep-

Luaembf c jmimlbtm lgenRumm 3Kona>KeM Him nacca>RHpamH xaxoro-m6o xIacTHo-

Bnagesmxecaoro cygua im iacTHoBjiagenhqecKoro nieTaTelmHoro armapaTa Hi

HaipaBieHbifl

a) B oTRp~bIoM Mope IrpOTHB xa}oro--iJH5o gpyroro cygxa 131 neTaTeimHoro
almapaTa H131 rrpOTHB JiTHI 113TH HmyiiecTBa, Haxog5lljxc5i Ha HX 6OpTy,

b) fIpOTHB xaxoro-jmi6o cygHa 111m iieTaTenl, Horo ariniapaTa, JiMIr J igynecTBa
B MecTe, HaXouiAUeMCK 3a ripegeiiamH IOpHCgHIglH1H iaxoro 6

I TO HH 6LTIO

rocygapcTBa,

2) uo6ofl aIT Ao6pOBomHoro yqacTH15 B HcrioJT,3OBalHH xaxoro-I6o cygHa

I3TH 3IeTaTelIHoro almapaTa, ecJIH TOT, ITO 3TOT aIKT COBepIaeT, 3HaeT 06CTOqTeJIm-

CTBa, B CHJIy }OTOpblX 3T0 CYAHO H3H 3TOT iieTaTenJLnhbi1 aiapaT HBJIITOTC31 rmpaT-

cKHm cygHoM rm iHpaTCRHM iieraTeRmLmHM aniapaToM,

3) mio6oe gefIcTBHe, HBjnloigeeca IIOgCTpexaTejICTBOM HM CO3HaTeIHbIM

coeiCTBHeM coBepmeHmio gefACTBHH, rpegycmaTpnBaemoro B nyi-H1Tax I 1m 2
HacTOHroer cTaTbm.

CmambA 16

"IpaTc11e geflcTBHA, Olipegenaemlie B craTe 15, }coTopbie cOBepulaiOTCf

BoeHmim cygHOM Him rocygapcrBermHHbi cyXHOM Him rocygapcTBeHmbim JIeTaTei,-

HlM amapaToM, 3R1na>K KOTOporo ogHml M3Te)IW H1 3aXBaTHJI BJIaCTb Hag 3THM

CyJHOM 1lJIH 3IeTaTeJI3HbIM anllapaToM, I1pHpaBHHBalOTCH x gefcTBH1im, coBep-

UiaeMbim qacToBa aemieciHm cyJHom.

Cmamb 17

Cyno Him 3eaTenbHLIrl armapaT CqHTaiOTC5I riparc-xM cygHOM Hi frmpaT-

CKIHm .eraTe HiLIM anrlapaTOM, ecjm oHR Ilpe, Ha3HaqaloTcH JIHijamm, iMeiouiLUa

Hag HHMH BnacT,, gJm CoBepilueHI geAiCTBMA, lpegycmaTPIBaeMblX B cTaTe 15.
3To OTHOCHTCH TaR<Te x cygTy HjiH 3IeTaTejlbHOMy annapaTy, HOTOp IM IIOJIL3OBaJIHCb

1la coBepmIeHHR TaKIX gefiCTBI4l, gO TeX nop no<a OHM OCTaIOTC5I IIOg BJIaCTMO

JMI, B1HHOBHbIX B 3THX geCTBBX.
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para impedir que con ese prop6sito se use ilegalmente su bandera. Todo esclavo
que se refugie en un buque, sea cual fuere su bandera, quedar libre ipso facto.

Artlculo 14

Todos los Estados debern cooperar en toda la medida de lo posible a la
represi6n de la pirateria en alta mar o en cualquier otro lugar que no se halle bajo
la jurisdicci6n de ningi'n Estado.

Articulo 15

Constituyen actos de pirateria los enumerados a continuaci6n:

1) Todo acto ilegal de violencia, de detenci6n o de depredaci6n cometido
con un prop6sito personal por la tripulaci6n o los pasajeros de un buque privado
o de una aeronave privada, y dirigido :

a) Contra un buque o una aeronave en alta mar o contra personas o bienes a
bordo de ellos;

b) Contra un buque o una aeronave, personas o bienes situados en un lugar
no sometido a la jurisdicci6n de ningin Estado;

2) Todo acto de participaci6n voluntaria en la utilizaci6n de un buque o
de una aeronave, cuando el que lo cometa tenga conocimiento de hechos que den
a dicho buque o aeronave el car~icter de buque o aeronave pirata;

3) Toda acci6n que tenga por objeto incitar o ayudar intencionalmente a
cometer los actos definidos en los piirrafos 1 y 2 de este articulo.

Articulo 16

Se asimilan a los actos cometidos por un buque privado los actos de pirateria
definidos en el articulo 15, perpetrados por un buque de guerra o un buque
del Estado o una aeronave del Estado cuya tripulaci6n se haya amotinado y
apoderado del buque o de la aeronave.

Articulo 17

Se consideran buques y aeronaves piratas los destinados, por las personas
bajo cuyo mando efectivo se encuentran, a cometer cualquiera de los actos
previstos por el articulo 15. Se consideran tambi~n piratas los buques y aeronaves
que hayan servido para cometer dichos actos, mientras se encuentren bajo el
mando efectivo de las personas culpables de esos actos.
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CmambA 18

Cyguo HjiH JeTaTeJ1lHbIrl armapaT MO)leT coxpaHHTL CBOIO HaI1HOHaJIUHOCTb,

HeCMOTpH Ha TO, MTO OHH CTaJIH HHpaTCKHM CygHOM 1I1 IIpaTcxnM JIeTaTeIbHbIM
armapaToM. CoxpaHeHie Him yTpaTa HaIjHOHaJIiHOcTH oflpegeiLqeTCH 3aKOHOM Toro

rocygapcTBa, IcOTopbIM OHa 6biia npegocTaBjieHa.

CmambA 19

B OTKpbITOM Mope H3H B J1IO60M gpyrom MecTe, Hax9qIU~eMC1 3a npegeJiaMH
iopHcgHIqR<IH HaIoro 5bI TO HH 6bIYIo rocygapCTBa, no60oe rocygapcTBo Mo>xeT
3aXBaTHTh flHpaTCI<Oe CyAHO HJIH InHpaTCKHA .jeTaTejlbHblI annapaT HMH Cy HO,
3axBaxieHHoe nocpeACTBOM IlHpaTCKIHX geicTBHR H Haxogauieecq BO BJIaCTH Hu4pa-
TOB, apeCTOBaTb HaXO95I1gHXCH Ha 3TOM cy;ue H3H JIeTaTeJLHOM almapaTe flIHA H
3aXBaTHTb HaxogqIIueecq Ha HeM HMylIeCTBO. Cyge6HbIe ylpe>Kgem5H Toro rocy-
gapCTBa, 1-COTOpoe COBepmumjIo 3TOT 3aXBaT, MOrYT EIblHOCHTL IOCTaHOBJIeHH5I 0
HajIo)KeHHH Haca3aHrH H14 oInpegeJiTb, KaKHe MepbI ;OJDiHmbI 6

blTL flpHHIHTbI B

OTHOiueHH11 TaKHX CyAOB, JleTaTemHbiX arriapaToB HIH 1HMyilqecTBa, He Hapymua
nipaB golpocoBeCTHbIX TpeTbhlX JmI.

Cmamb 20

EcjiH 3axBaT CyAHa 143JI iieTaTeibHoro arinapawa Ho nOgO3pe1HH O B IHpaTCT3Be
coBepiueH 6e3 AOCTaTOtIHIIX OCHOBaHHH rocygapCTBO, coBepinIBiuee 3axBaT,
OTBetqaeT nepeg rocygapCTBOM, HagJJOHaJlbHOCTb IOTOpOrO HMeeT CyAHO HTIH
jIeTaTeymHbi aniiapaT, 3a BCSRHiif Bpeg H BC5HUde y 6 LITKH, IpHHHeKHHle 3axBaTOM.

Crnamb. 21

3axBaT 3a IHpaTCTBO MO>KeT COBepLuaTbC5I TOJ~MO BOeHHRlMH Hopa6JaMH H4im
BOeHHhlM1H .ieTaTeJILHbIMH arnapaTaM1- Hm gpyrRH CyJaMM HJI1H IeTaTeJIbHIMH
alrapaTaMH, COCTO1MHMM Ha IlpaBHTeMcTBeHHORi cjiy>K6e 1 Ha TO ylOJI-OMOqeH-

HbIAIH.

Cmamba 22

1. 3a HcKJIIOlqeHHeM ciymaeB, corga aRTbl BMeHuaTenmcTBa OCHOBaHbI Ha
ripaeax, yCTaHaBimBaeMbIX Me<KyHapO9HbMH goroBopamH, BOeHIHb1I HopaoJui,
BcTpeTHBIUIHl uiocTpaHioe ToproBoe CyHO B OTIpbITOM Mope, He BIIpane nog!ep-
raTb ero OCMoTpy, ecJIH HeT AOCTaTO'qHbIX OCHOBaHHH IO03peBaTb,

a) qTO 3TO CyAHO 3aHHMaeTcai rIHpaTCTBOM, HMIm

b) XITO 3TO cygHO 3aHnmaeTC51 pa6OToprOBjieri, Hjim

c) qTO, XOTa Ha HeM HOAH31T uHOCTpaHHbIli 4bJar 1H11 OHO oTa3biBaeTc5i
1IOwH31Tb 4bjiar, 3T0 yCYXHO B gerCTBHTei1HocTH HMeeT Ty >xe HaIx14OHanLHocT, XITO
H gaHHI-i1i BoeHHlifi icopa6i_.
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Articulo 18

Un buque o una aeronave podrd conservar su nacionalidad, no obstante
haberse convertido en buque o en aeronave pirata. La conservaci6n y la pdrdida
de la nacionalidad se rigen por la ley del Estado que la haya concedido.

Articulo 19

Todo Estado puede apresar en alta mar, o en cualquier otro lugar no some-
tido a la jurisdicci6n de ningfin Estado, a un buque o a una aeronave pirata,
o a un buque capturado a consecuencia de actos de pirateria que est6 en poder
de piratas, y detener a las personas e incautarse de los bienes que se encuentren
a bordo de dicho buque o aeronave. Los tribunales del Estado que haya efectuado
la presa podrdn decidir las penas que deban imponerse y las medidas que haya
que tomar respecto de los buques, las aeronaves y los bienes, dejando a salvo
los intereses legitimos de terceros de buena fe.

Articulo 20

Cuando un buque o una aeronave sea apresado por sospechas de pirateria,
sin fundamento suficiente, el Estado que lo haya apresado serd responsable ante
el Estado de la nacionalidad del buque o de la aeronave de todo perjuicio o daio
causados por la captura.

Articulo 21

S61o los buques de guerra y las aeronaves militares, u otros buques o aero-
naves al servicio de un gobierno autorizados a tal fin, podrn lievar a cabo
capturas por causa de pirateria.

Articulo 22

1. Salvo cuando los actos de injerencia se ejecuten en virtud de facultades
concedidas por tratados, un buque de guerra que encuentre un buque mercante
extranjero en alta mar no tiene derecho a efectuar en 61 ningfin registro a menos
que haya motivo fundado para creer:

a) Que dicho buque se dedica a la pirateria; o
b) Que el buque se dedica a la trata de esclavos; o

c) Que el buque tiene en realidad la misma nacionalidad que el buque de
guerra, aunque haya izado una bandera extranjera o se haya negado a izar bandera.
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2. B cinyqaqx, ripegycMaTpuBaembrx B nyHKTax (( a), a b )) H (( c >, BOeHHbIH
xopa6m Mo>KCeT npOH3BecTn rrpoBep~y npaBa cyguia Ha ero qJiar. C 3Tolk genwo oi
mo>KeT IOCJIaTL mnmiriy io g o0MaHjoi o4bH1epa x no;y3peBaemoHy cygm. Ecim
iocJie ipOBepKH J0<yMeHTOB HO 03peHHH OCTaIOTC ,I OH MOReT fIPOH3BeCTH gaib-

HefLuee o5cfleoBaHHe Ha 5opTY Toro cygHa, CO BCerH B03MOKHOrI OCMOTpHTeJM-

HOCTLIO.

3. Ecjm noAo3pemm oxa3bBa0TC1 oiH6ozHSIMH, npIPem ocmoTpeHHoe cygHo

He coBepumjio HHnawnc gefcTBHA, KOTopime gaiaim 6bi inm 3THX nOgO3peHHH
OCHOBaHHe, emy gojLKmbI 6 bTr Bo3me~ieHbI rIpH'HHeHHbIe Bpeg H y6bITHH.

Cmambl 23

1. rTpecJiegoBanHe HHOcTpaHHoro CyAHa mo>KeT 6biT6 rrpegripMHTO, ecin

RIOMHTeHTHbIe BjiacTH rrpm6peRHoro rocygapcTBa HmeIOT gocTaTOHbIe OCHOBaHHII

C'HTaTb, XTO 3TO CYAHO HapyMiJrIO 3alOIfbI H npaBHnJa 3Toro rocygapcTBa. flpecne-

.OBaHHe gofHHO HaxaTLC3a Torga, xorga unocTpan~oe CyAHO HJIH OgHa H3 ero

IilrIOflOK HaXOg5TC51 BO BHyTpeHHIX BOraX, B TePpHTOpHaJIhHOM mope HJIH B flpH-
newalieR 3OHe npec1egyoigero rocygapcTBa, H moH{eT npOAOJI>KaTbCH 3a rrpegejiamH
TeppHTOpHaJImHorO mopH Hm flpHie>Kat~efl 30HII TOJI(KO lIpH ycJIOBHH, eCJIH OHO
He npepEiBaeTCH. He Tpe6yeTcR, xrIo6Li B TO Bpemq, Horga HHocTpaHHoe cyAHO,

nraBaiotulee B TeppHropiaimHom Mope Him nipYe>Kaigeri 3oHe, riojyqaeT flpHKa3

OCTaHOBHTLC , cygHo, oTgaioLtjee 3TOT rpHKa3, TawHxe HaXOAHIOCL B npegeniax
TeppHTopnanmoro mopH Him npuiewalgerl 3oHbl. Ecim HocTpaHHoe cygHo

HaxogrrCH B npHie>KaLeRI 3oHe, onpegeJieHHoi B CTaTe 24 KomeHUiH 0 TeppH-

TOpHaJIbHOM mope H npwnewageri 30He, npeciegoBai-ie Morner HaxlaTl C TOJMKO
B CBR3H C HapyUIeHHeM rIpaB, gJM 3aUI[HTbl ROTOPLIX yCTaHOBJIeHa 3Ta 30Ha.

2. YIpaBo npecjiegOBaHHl lipexpalaeTcq, cal TOJIO ripecnexiyemoe cyH0

BXOAHT B TeppHTopnanLoe mope CBoeA cTpaHi HAH B TeppHTOPHamHoe mope

xaxoro-umCo TpeTbero rocygapcTra.

3. IlpecnexoBaHme CqHTaeTCqI HaqaThIM TOJAICO IIpH yCJIOBHH, ecuIH npece-
gyioigee CyAHO YAOCTOBepHjiocL ipH nomoUiH Haxog5RIXHXC5I B ero pacnop2*(eHHH H

nIpaKTH1ecKH ripHmeHHM bIX cpegCTB, rro npeciegyemoe cygo HruH oga H3 ero

LiOoK Hum gpyrne ULMOnRH, COTOpbIe eiCicTByiOT CoBmeCTHO H HCrIOJI3yIOT
npeciegyemoe cyAHO B RaqecrBe cygHa-5a3bI, HaxogqITci B npegenax TeppHTOpllam-

Horo MOpa HIuH B COOTBeTCTByIOIIHX criyqai x1 B npwiewageri 3oHe. Ilpeciiego-

BaHHe mofeT 6bITb HaqaTO TOJIbxo niocuie riogaqH cHraia OCTaHOBHTBC31, 3pHTeJub-
HOo HJIH 3ByRoBoro, C gHCTaHig, H03Bowu IOAei CooTBeTCTByloinemy cyAny ero

YBHHeTL HuHI ycjibimaTb.

4. IlpaBo npecuiegosaHHs moeT ocyIIjeCTBIHTbCH1 TOJILIO BeHHLIMH Kopa6-

umqvM HJI BOeHHbIAH JIeTaTeIhHbIMH anmapaTaMl HJIH We ApyrIHMH CygaMH HJI

jeraTenlTHbIMH armapaTamH, HaXOHL1AHMHC31 Ha npaBHTejihCTBeHHoiA cuiyx6e H

cneIMauibHo Ha TO yrIOIHOMO'eHHIMH.
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2. En los casos de los incisos a), b) y c), el buque de guerra podr6 proceder
a la comprobaci6n de los documentos que autoricen el uso de la bandera. Para
ello podrd enviar un bote al buque sospechoso, al mando de un oficial. Si aun
despu~s del examen de los documentos persistiesen las sospechas, podrd proceder
a otro examen a bordo del buque, que deberi Ilevarse a efecto con todas las aten-
ciones posibles.

3. Si las sospechas no resultaren fundadas, y siempre que el buque de-
tenido no hubiere cometido ningdn acto que las justifique, dicho buque tendrl
derecho a ser indemnizado por todo perjuicio o dafio sufridos.

Artculo 23

1. El Estado riberefio podri emprender la persecuci6n de un buque
extranjero cuando tenga motivos fundados para creer que ha cometido una
infracci6n de sus leyes y reglamentos. La persecuci6n habri de empezar
mientras el buque extranjero o una de sus lanchas se encuentre en las aguas
interiores o en el mar territorial o en la zona contigua del Estado del
buque perseguidor, y podrd continuar fuera del mar territorial o de la zona
contigua a condici6n de que no se haya interrumpido. No es necesario que el
buque que da la orden de detenerse a un buque extranjero que navega por el
mar territorial o por la zona contigua se encuentre tambi6n en ellos en el momento
en que el buque interesado reciba dicha orden. Si el buque extranjero se en-
contrase en una zona contigua, tal como estd definida en el articulo 24 de la Con-
venci6n sobre el Mar Territorial y la Zona Contigua, la persecuci6n no se podrd
emprender mds que por atentado a los derechos para cuya protecci6n fu6 creada
dicha zona.

2. El derecho de persecuci6n cesari en el momento en que el buque
perseguido entre en el mar territorial del pais a que pertenece o en el de una
tercera Potencia.

3. La persecuci6n no se considerari comenzada hasta que el buque perse-
guidor haya comprobado, por los medios prdcticos de que disponga, que el
buque perseguido o una de sus lanchas u otras embarcaciones que trabajen en
equipo utilizando el buque perseguido como buque madrina se encuentran
dentro de los limites del mar territorial o, si es del caso, en la zona contigua.
No podri darse comienzo a la persecuci6n mientras no se haya emitido la sefial
de detenerse, visual o auditiva, desde una distancia que permita al buque in-
teresado oirla o verla.

4. El derecho de persecuci6n s6lo podri ser ejercido por buques de guerra
o por aeronaves militares, o por otros buques o aeronaves, destinados al servicio
de un gobierno y especialmente autorizados a tal fin.

N, 6465



128 United Nations - Treaty Series 1963

5. B cjiyxiae HpecJIegOBaHHH J1eTaTeJbHbIM annapaTom

a) nocTaHoB IeHHlH HyHToB c 1 no 3 HaCToameRi caTLH IlpHMeHIOTCq mutatis

mutandis H B oTHoIueHiH 3TOFO cnIoco6a npecieoBaimq;

b) JIeTaTejiLHbiA alinapaT, oTrgaiOIi4fi nprna3 06 ocTaHo3Rne, gOJi>)eH cam
alTHBHO npecjiegoBaTb CyAHO, noKa i}aKoe-n16o CyAHO 1RH3 RaRofi-16o iieTaTeJIb-
HbI1I armapaT npH6pe>KHoro rocygapcTBa, npegylipe>KgeHHbA 3eTaTejibnbiM anna-
paToM, He np16ygeT, Ha MecTo, qTO6iI ipogomxcaTr npecJIegoBaHme, ecim TOJILRO
JieTaTelbHbli4 annapaT He MoweT cam 3agep.KaTh Cy9HO. LITo6bI 060CHOBaTB 3agep-

wame xaKoro-116o CygHa B OTHpITOM mope, He gOCTaTOtqHO TOJIbH-IO TOo, .LTO6bl
OHO 6bILo fIpOCTO 3ameqeHo jIeTaTeJiHbiM anlapaToM, xaK coBepnlmIBmee Hapyme-

lie HRH RaX iIO03peBaeMoe B COBeplieH4H HapymeHmH , eCJIHI TO 3 LO OgHOBpeMelHo
OHO He ri0JIyM IO Tpe5oBaHH5l OCTaHOB1HTLC31 H He 6bIno npecniegyemo camm JIeTa-

TeJIlHIM annapaToM H3i111 gPpylmHM1 jieTaTeJIbHbimH annapaTamHI m3 cygam11, npo-

goji>KaioiuHU4 HenpepblBnoe npec3leAoBarme.

6. OcBo6o>RgeHme cygHa, 3agepHa8Horo B npegenax 1OpiicncUR1im. Raxoro-
JH6o rocygapcTBa H4 1OHBonpyeMoro B nlopT 3TOFO rocygapcTBa c genbo npoBe;eHa

pacc3IegoBaHwH xoMneTeHTHbIM11 BJIaCTHIMH, He Mo>KeT 6
blTh nOTpe6oBaHO TOjIBO

nOTOMy, XITO CygHO H ero 1<OHBOHp riepecexim icaxyio-Jn6o qaCTb OTR(bITOIO mopS!,

uorga 06CTO1TeJICTBa cgeIaiH 3TO iiepecexeHlie Heo6XOAU4MblM.

7. EcJim CyHO 6 BIJIO OCTaHOBJieHo 1JIH 3agep>KaHO B OT1q3BITOM mope B

yCJIOBHS3X, ROTOpbie He onpaB bIBalOT ocyliecTBieHe npaBa npecjieIoBaHnR, emy
gO3Ix1HbI 6 bITb Bo3meieH I Bpeg H y6bITlH.

Cmambn 24

Ka>Ioe rocygapCTBO o6513aHo H3gaBaTb ipaBHia gini npe~ynpeuemq
3arpH3HeHIIA MOpCHoOi BObI Hec)TbIO C opa6IeR n11 13 Tpy6ofIpOBOgOB Hi B

pe3ymnae pa3pa6oTX H1H pa3BeAKH r OBepXHOCTH mOpCi(oro JHa in ero Hegp,
IIpHHIMaA Iupf 3TOM BO BHnMaHHe 1IOCTaHOBJIeHliH5 gefCTBylqiHX gOrOBOPOB 10

a.HHOMy Bonpocy.

Cmamba 25

1. Kawgoe rocygapCTBO 06.q3ao npHHnlmaTb mepbI gim npegynpex~emH
3arpI3HeHH31 Mop51 OT norpy>ReHaq pagHoaIThBH]IX OTXOAOB, C yxeTOM Bcex HOPM

H IlpaBHJI, cOTOplie MoryT 6blTb BbIpa6OTaHbI i<oMneTeHTHbimH me>xjzyHapoAHblmxH

opraHH3ajH1MH.

2. Bce rocygapcTBa o6SI3aHbI COTpymUIxaTL C xoMneTeHTHbIm11 meeigynapog-
HbIMH opraHH3aIxH1MH B HpKHT1H mep no npegynpex(AereHHIO 3apH3IHeHHH mopa5

1JIH B03gyuflHoro HpOCTpaHCTBa Hag mopeM B pe3yjiTaTe BCOHIx0 geqTeJILHOCTH,

ROTOpaH BICniOqaeT npHme1eHHe pagUIOaCTHBHbIX MaTep1aJIOB Wm gpyrmx Bpeo-

HOCHbIX BeIgeCTB.
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5. Cuando la persecuci6n sea efectuada por una aeronave:

a) Las disposiciones de los pirrafos 1 a 3 de este articulo se aplicarin
mutatis mutandis a esta forma de persecuci6n;

b) La aeronave que haya dado la orden de detenci6n habrA de continuar
activamente la persecuci6n del buque hasta que un buque o aeronave del Estado
riberefio Ilamado por ella llegue y la continue, salvo si la aeronave puede por si
sola detener al buque. Para justificar la visita y registro de un buque en alta
mar no basta que la aeronave lo haya descubierto cometiendo una infracci6n,
o que tenga sospechas de que la ha cometido, si no le ha dado la orden de detenerse
y no ha emprendido la persecuci6n o no lo han hecho otras aeronaves o buques
que continfian la persecuci6n sin interrupci6n.

6. Cuando el buque sea detenido en un lugar sometido a la jurisdicci6n
de un Estado y escoltado hacia un puerto de este Estado a los efectos de una in-
vestigaci6n por las autoridades competentes, no se podrd exigir que sea puesto
en libertad por el solo hecho de que el buque y su escolta hayan atravesado una
parte de alta mar, si las circunstancias han impuesto dicha travesia.

7. Cuando un buque sea interceptado o detenido en alta mar en circun-
stancias que no justifiquen el ejercicio del derecho de persecuci6n, se le resarcirA
todo perjuicio o dahio que haya sufrido por dicha detenci6n o intercepci6n.

Articulo 24

Todo Estado esti obligado a dictar disposiciones para evitar la conta-
minaci6n de las aguas por los hidrocarburos vertidos de los buques, desprendidos
de las tuberias submarinas o producidos por la explotaci6n y exploraci6n del
suelo y del subsuelo submarinos, teniendo en cuenta las disposiciones de los
convenios existentes en la materia.

Articulo 25

1. Todo Estado estd obligado a tomar medidas para evitar la contamina-
ci6n del mar debida a la inmersi6n de desperdicios radioactivos, teniendo en
cuenta las normas y reglamentaciones que puedan dictar los organismos inter-
nacionales competentes.

2. Todos los Estados estin obligados a colaborar con los organismos
internacionales competentes en la adopci6n de medidas para evitar la contamina-
ci6n del mar y del espacio a~reo superyacente resultante de cualesquiera activi-
dades realizadas con sustancias radioactivas o con otros agentes nocivos.

NO 6465



130 United Nations - Treaty Series 1963

Cmamb.q 26

1. Ka>Kgoe rocygapcrBo i4MeeT npaBo rpoiAjabIBaTb no Any oTRpbITO mopS!
IIOABOAHbie i<alejiH H Tpy60npoBgbl.

2. flpH6pew*Hoe rocygapCTBO He MOeT InpeATrCTBOBaTW npoxi<age nHjiK

noggepicamno rlOABOAHbIX ia6eneii Hm TPY1o5npOBOOB Ha ROHTHHeHTaJILHOM

imeJie, i<pomve Tex cJIy-iaeB, I~orga OHO ocyuqecTBiiHeT cBoe npaBo ripHHImIaTb

payMHbIe mepbli gri pa3HegiH ROHTHHeHTaTmHoro uenb4ba H pa3pa6oTiH ero

ecTeCTBeHHbIX 6oraTCTB.

3. fIpojiagibBaq 3Tm iia6eAiH rum TpylonpoBobI, yKa~aroe rocygapcTHo

O6.3aHO npInHHMaTb gOjDIKHbIM o6pa30M 3O BHi4mVaHHe ymie npojo>ennmie no Aiy

MopS! i<a6em4 H Tpy6oipoBogbI. B qaCTHOCTH, OHO He gOJDRHO rIpenIRTCTBOBaTL

BO3MO>KHOCTH IHpOH3BOHTB pemOHT cyIgeCTBYIOUUIX Ra6enek H Tpy6onpoBogoB.

CmambR 27

Ka>Kgoe rocygapCTBO 05q3aHO ripHHI4MaTb Heo6xogHMbie 3aIOHOgaTeJbI-Ie

mepli, npegycmaTpmBaioiqHe, TO pa3pbB Him no~pewxeHHe nogBogHoro Ra6eJa

B OTKpbITOM mope xaxmM-nhi6o cygHom, iaBaoi4Mm nog ero c)biarom, HuH IaRHm-

JiH6o Jiimiiom, riOAtIHHeHHbIM ero IOpHCHR IMnH, coBepinaembie HamepeHHo 14JIH B

cmiy npecTynHorl He6peWKHOCTH TaKHm o6pa3oM, 1iTO MoryT rrpepBaTL HJi 3aTpyg-

HHT, TelerpajHyio HJIH Tejie4boHnyIO CBI3L, 1, paBHLIM o6pa3oM, pa3pbl BJIH
noBpexKgeHe nlOgBOgHOrO Tpy6oipOBoa inii BbICOI<OBOJIhTHoro xa6esis rrpI

IIOAO6HbIX o6CTOITeJICTBax 31BJIqIOTCq HaRa3yeMbIM gea HHeM. 3To nocTaHoBeiHe

He OTHOC14TC1 K pa3pbIHaM HJiH noBpeHi<geH4RM, ripHzHHSRembimA mJIIaMM, gericTlyio-

I41HMH HCKrlIO'IHTeJIBHO C npaBoMepHoi wemo cnaceHuii CBoeft >XH3HH HJIH CHO)HX

CyAoB, nocue UpHH5ITH5I Bcex mep HpegocTOpOKHOcTH AiHq H36eHIxaHHH Tarmx

pappIBOB 4JIH lOBpeH(geHHHl.

Cmam , 28

Kaii~oe rocygapCTBO O6R3aHo npHHHmaTb Heo6xoA~mbie 3aRoHogaTeJILHbIe

mepbi, rrpe;IycmaTpHBaiouHe, 'TO, ecuni HaxogHugecH nog ero IopHcgHHiwei jiHa,

KOTOpbIM rpHiagjie>KHT flogBogHbIl xa6eJiL Hni Tpy6onpoBo B OTRpLITom mope,

rpHHHOT npH nporiJage mim pemOHTe aToro xa6ei HJI Tpy6oHHpoBoa paapbm

HJrn noBpe Reune gpyroro Ra6eJi Inxi Tpy6onpoBoga, orH HecyT COOTBeTCTByIo-

niie pacxog l no peMoHTy.

Cmamb.u 29

Ka>igoe rocygapcTBo o63aaHo npimmamL Heo6xogHmJie 3KoHogaTeim e

mephi AJM Toro, 'qT06bi BnageAmixbi CyX0B, ICOTOpbie MOryT goxa3aTb, tITO OHHR

flOwCepTBOBaJIH Hfopem, CeTbiO mm !caxofi-Ai6o gxpyroft pbI6tnoBHofl cHarCTMo Bo

H36e>KaHHe noBpe-xeH1 OgBOAHOrO xa6eS! 14Jm Tpy6onpoHnoa, morroH nouy'mm.
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Articulo 26

1. Todo Estado tiene el derecho de tender sobre el lecho de la alta mar
cables y tuberias submarinos.

2. Sin perjuicio de su derecho de tomar medidas adecuadas para la ex-
ploraci6n de la plataforma continental y la explotaci6n de sus recursos naturales,
el Estado riberefio no podrd impedir que se tiendan cables o tuberias submarinos
ni que se proceda a su conservaci6n.

3. Cuando tienda dichos cables o tuberias, el Estado de que se trate
tendrA debidamente en cuenta los cables y tuberias ya instalados en el lecho del
mar, y en particular la posibilidad de reparaci6n de los cables o tuberias ya exis-
tentes.

Artculo 27

Todo Estado esti obligado a tomar las medidas legislativas necesarias para
que la ruptura o el deterioro, por un buque que enarbole su bandera o por
una persona sometida a su jurisdicci6n, de un cable submarino en alta
mar, causados voluntariamente o por negligencia culpable, que interrumpan
u obstruyan las comunicaciones telegrficas o telef6nicas, asi como la ruptura
o el deterioro, en las mismas condiciones, de un cable de alta tensi6n o de una
tuberia submarinos, constituyan infracciones susceptibles de sanci6n. Esta
disposici6n no es aplicable a las rupturas ni a los deterioros cuyos autores s6lo
hubiesen tenido el prop6sito legitimo de proteger sus vidas o la seguridad de sus
buques, despu&s de haber tornado todas las precauciones necesarias para evitar
la ruptura o el deterioro.

Articulo 28

Todo Estado esti obligado a tomar las medidas legislativas necesarias para
que las personas sometidas a su juridicci6n que sean propietarias de un cable
o de una tuberia en alta mar y que, al tender o reparar el cable o la tuberia,
causen la ruptura o deterioro de otro cable o de otra tuberia, respondan del
costo de su reparaci6n.

Articulo 29

Todo Estado estd obligado a tomar las medidas legislativas necesarias
para que los propietarios de buques que puedan probar que han sacrificado un
ancla, una red o cualquier otro aparejo de pesca para no causar dafios a un cable
o a una tuberia submarinos, sean indemnizados por el propietario del cable o de
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Bo3Mel1eHne OT BnagejIqa 3Toro xa6esa mH Tpy6OnpOBoga nipH TOM yCJIOBHH, 'rTo

HmH npegBapHTemHO 6bIJIH rnpHH fTbI Bce pa3yMnbIe mepbi npegocTopoHHocTH.

Cmamb.A 30

IIocTaHOBjIeMt HaCTOamueR KomHeHUHH He 3arparHBamr KoimemHf um

gpyrnx Mewgy1apogHbmx corJameHHf, geACTBy1O1LHx B OTHOHeHHiX Me>KV
rocygapcTBamH-cTopoHaMH 3THX xoHBeHmHR Him cornameHHH.

Cmamu 31

HacToaqujaa Ko.nmeHIi1 OTKpRITa go 31 ORTA6pH 1958 roga gnn nogrmcamm

ee BceMH rocygapCTBaMH-1jieHaMH OpraHH3agim O6enjmemniix HaiWof HAm

no6oro 13 criCiAHajI3HpOBaHHbix yqpeaer H J1O6blM gpyrHm rocygapCTBOM,

KOTOpOe 6ygeT npHriiameHo reHepamHof Accam6neeR craT cropoHor KoHmemlm4.

CmambR 32

HacTomugau KOHBeHiHm noIe>IHHT paTH41HcaIHH. AxTbI paTH4HbaiAHH

genoimpyoTcH y reHepabHoro CempeTapq OpraHH3aium 06iegmemumix Haiwg.

Cmamb.q 33

HacroqnuaH KomemlRiM- ocTaeTcq OTIpblITOAfl rrnpHcoegHHeHHA x Her

rocygapcTB, HpHHagjie>KauAHx K uuo6ofl H3 KaTeropRA, yIOMIHyThIX B cTaTbe 31.

AKTmi HpHcoegHHeHHI genOHHpYIOTCq y IeHepamHoro Ceiperapq Opram3agm
O6-beXgHeHnbix HamAf.

Cmamba 34

1. Hacro~gaa KoHBeHAH BCTyIaeT B CHAy Ha TpHqaTfiR gerb, c'iwraR co
gHR, cnepoviero 3a gaTOR genoHipoBaHHA y FeHepaamHoro CexpeTapH OpraHH3a-
gtmi O6xe rmemix Ha Ri gBagiaTb BToporo aXTa paTHdbHKaAHH HIm rpncoegH-
HemH$.

2. B OTnomeHuH xawgoro rocygapCTBa, paTH14HI~lpOBaBwero KoHBeHimIo Hm

npucoegmirnBieroc q K Hefl nocne gen.Hp0BaHHI gBagtiaTb BToporo acra paTH-

4){KaiLHH Him npHcoegHHeHmH, KOBeHAH3 BCTyrIaeT B CHJIy Ha TpHngiaTIf eH
iocnIe geiioRHpOBaHHi 3THM rocygapCTBOM cBoero aRTa paTH14)HI~aIHH Him rpH-

coe HHeHAA.

Cmamb.a 35

1. Ho HceTeeHHH nTH neT CO gHR5 BcTyrmeHHL HacToauier KoiiaemIRm B cHJIy

KawKiam H3 AorOBapHBaioiIHxc5I CTOpOH moweT B mo6oe BpeM5{ niocpegcrTBom
rHcLMeHHorO 3aIBjieHHI Ha Hmq reHepaiMHoro CeKpeTapH OpraHH3ag~m 06begIH-.
HeHHbx HaiWA rIpoCHTB o nepecmorpe HacTohefi KomBeHIim.

No. 6465



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 133

la tuberia, a condici6n de que hayan tomado previamente todas las medidas de
precauci6n razonables.

Articulo 30

Las disposiciones de esta Convenci6n no afectarin a las convenciones u
otros acuerdos internacionales ya en vigor, en cuanto a las relaciones entre los
Estados Partes en ellos.

Articulo 31

Esta Convenci6n quedari abierta hasta el 31 de octubre de 1958 a la firma
de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas o de cualquiera de los
organismos especializados y de cualquier otro Estado invitado por la Asamblea
General de las Naciones Unidas a suscribir la Convenci6n.

Articulo 32

Esta Convenci6n esti sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos de ratificaci6n
se depositarAn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 33

Esta Convenci6n estarA abierta a la adhesi6n de los Estados incluidos en
cualquier categoria mencionada en el articulo 31. Los instrumentos de adhesi6n
se depositardn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 34

1. Esta Convenci6n entrarA en vigor el trig6simo dia que siga a la fecha
en que se haya depositado en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas el vig6simo segundo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

2. Para cada uno de los Estados que ratifiquen la Convenci6n o se adhieran
a ella despu~s de haberse depositado el vig~simo segundo instrumento de rati-
ficaci6n o de adhesi6n, la Convenci6n entrard en vigor el trig~simo dia despu6s
de que dicho Estado haya depositado su instrumento de ratificaci6n o de ad-
hesi6n.

Articulo 35

1. Una vez expirado el plazo de cinco afios a partir de la fecha de entrada
en vigor de esta Convenci6n, las Partes Contratantes podrin pedir en todo mo-
mento, mediante una comunicaci6n escrita dirigida al Secretario General de las
Naciones Unidas, que se revise esta Convenci6n.
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2. reHepamHan Accam6neH Oprana3amm O67egHnemurx Haxtm riocTa-
HOBJI5eT. B COOTBeTCTByIOMHX CJIy'laHX, o no-ieHimaigix frpHH TMO B CB3H C 3THM

3aHBJIeHHeM Mepax.

Cmambnq 36

reHepaJLHbif CexpeTapb OpraM3agm O6,e rmegmQx HaIUxI coo6faeT Bcem
rocy~apcTBaM-xmeHaM OpraH3a1Wm O67egXmeHHbix HatiU H ApyrHM rocygapcT-
BaM, ynoM31HyTLIM B cxambe 31:

a) o maxroM i0ilmHCaHHH HaCToHI1eri Koimemum H o enomipoBaHmH aiTOB
paTHqcrniagim um npHcoegHeHm, cormacno CTaTwiM 31, 32 H 33;

b) o Aare BcTyiiieHHIu Hacroamieft KOHBeHqM B CHJIy, cornacHo craTe 34;

c) o npocb6ax o nepeCMoTpe, cormacHo craTbe 35.

Cmamb 37

H[IoRH*MHH HacTofitterl KoHBeHqHH, pyccKHxm, aRlrJInCikft, HciaHcKHAL,
KHrarcmrHi H 4paHfl3CHRx TeKcTbr KOTOporo 31BJUTC3I paBHo ayreHrrHr bIMH,
xgenoHapyeTcsi y remeparmHoro CeKperapq OpraH3aIum O6-,e~membix HaiWIi,
KOTOpbifi paccbuiaer 3aBepeHrie xonnH BCeM rocygapcTBaM, ynoMmHrTbim B
&raTbe 31.

B Y.aIOCTOBEPEHHE ME"O mnenoxrmcaBmnecai npegcTaBHTeJmH, AonI-
x*U>iM o6pa3oM Ha TO ynonHoMomeHHbie CBOHMH IIpaBHTeJmCTBamH, nomicaim

HaCTOniIy KonBeHmmo.

COBEPRIEHO B )KeHeBe Ba aTh eBTOrO anpeM TbicHiqa AeBHTbCOT
naTjLecaT BOCbMOrO roga.
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2. La Asamblea General de las Naciones Unidas decidiri las medidas que
corresponde tomar acerca de esa petici6n.

Articulo 36

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicani a todos los
Estados Miembros de las Naciones Unidas y a todos los demos Estados mencio-
nados en el articulo 31 :

a) Cudies son los paises que han firmado esta Convenci6n y los que han
depositado los instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n, de conformidad con
lo dispuesto en los articulos 31, 32 y 33;

b) En qu6 fecha entrari en vigor esta Convenci6n, de conformidad con lo
dispuesto en el articulo 34;

c) Las peticiones de revisi6n hechas de conformidad con el articulo 35.

Articulo 37

El original de esta Convenci6n, cuyos textos chino, espafiol, frances, ingl6s
y ruso son igualmente aut~nticos, serA depositado en poder del Secretario Gen-
eral de las Naciones Unidas, quien remitirA copias certificadas a todos los Estados
mencionados en el articulo 31.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente
autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado esta Convenci6n.

HECHO en Ginebra, a los veintinueve dias del mes de abril de mil novecientos
cincuenta y ocho.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a A~ramlcma:

POR EL AFGANISTAN:

A. R. PAZHWAK

Oct. 30, 1958

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:
raflfl'o :

3a A.6anmo:

POR ALBANIA:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a Aprelimmy:

POR LA ARGENTINA:

A. LEscuRE

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AUSTRALIE:

i i f i :
3a ABcTpa.rno:

POR AUSTRALIA:

E. Ronald WALKE

30th October 1958
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FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:
J :

3a ABCTpIIIO:

POR AUSTRIA:

Dr. Franz MATSCH

Oct. 27th 1958

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

3a KopoWBCiho Bemrm:

POR EL REINO DE BIELGICA:

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

8a Bommo:

POR BOLIVIA:

M. TAmAYo

17th October, 1958

FOR BRAZIL:

POUR LE BRiSIL:

3a Bpawnmmo:

POR EL BRASIL:
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FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

%nfjlJff :

3a B.orapno:

PoR BULGARIA:

006OpKa:

Ho CTaTe 9: f lpaBHTeirmcTrBo H. P. BonrapHH
CTqHTaeT, 'ITO lpHHIgH mew yHapogaoro npaBa, co-
rmiacho KOTOpOMY B OTI<bITOM mope cygro rlOg'qHH51-
eTC31 IOpHCAHKIAHH JnIHUI TOrO rocygapcTBa, nog
4lJaroM XOTOpOro OHO niIaBaeT, OTHOCHTCH 6e3 xai<HX-
im6o orpaHHeHHi io BceM rocy~apcTBeHbim cygam ).

3aAmaeuue: (( -IpaBHTeimcTBo H. P. BoairaprH C'4TaeT,
XITO onpegeieHHe IIHpaTCTBa, gaHHoe B KOHBeHgHM, He
oxBaTiBIaeT HelOTOpbIe geCTBH$, I OTOpbie rio co-
BpeMeHHOMy mex)RyHapogHomy npaBy AOJID(HbI CqH-
TaTLCH IIHpaTCKHMH, H He OTBeqaeT HHTepecaM o6ecne-
qeHHiA CBO6 ObI MopelIrnaBaHH3 Ha Me IX/H-apOgHbIX
MOpcKHX HyT3x ).

AU-p BYTOB 1

31st October 1958

FOR THE UNION OF BURMA:

POUR L'UNION BIRMANE:

3a BlpManerc~H Coros:

POR LA UNI6N BIRMANA:

1 [TRANSLATION]

Reservation to article 9: The Government of
the People's Republic of Bulgaria considers that
the principle of international law according to
which ships have complete immunity from the
jurisdiction of any State other than the flag
State relates without any restriction to all
government ships.

Declaration: The Government of the People's
Republic of Bulgaria considers that the defini-
tion of piracy given in the Convention does not
cover certain acts which under contemporary
international law should be considered as acts of
piracy and does not serve to ensure freedom of
navigation on international sea routes.

Dr. VouTov

No. 6465

1 [TRADUCTION]

Rdserve 6 l'article 9: Le Gouvernement de la
R~publique populaire de Bulgarie consid6re que
le principe du droit international selon lequel un
navire n'est soumis en haute mer qu'A la juri-
diction de l'ttat sous le pavilion duquel il
navigue, s'applique sans limitation d'aucune
sorte h tous les navires d'Etat.

Ddclaration: Le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Bulgarie consid~re que la
definition de la piraterie donne dans la Conven-
tion ne mentionne pas certains actes qui doivent
etre considir~s comme actes de piraterie selon
le droit international actuel et ne r~pond pask
la n~cessit6 d'assurer la libert6 de navigation sur
lea routes maritimes internationales.

Dr VOUTOV
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FoR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIiTIQUE DE BIELORUSSIE:

3a BeXopyccFylo COBeTCKyIO ConalmeTmieexpyo Pecny6mcy:

POR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVITICA DE BIELORRUSIA:

C OrOBOpROiA nO CTfTe 9* H 3aqBjieHHem.** TecT
orOBOpKH R 3aIBJIeHHe ipHniaraioTCi.

K. KnceleB'1

30. X. 1958

* 17o cmambe 9: (( I-paHTeU.CTBO BejopyccIofi COBeTcxorl
CoLnaimcTmiHecxcoA Pecny6jmrH cxunTaeT, xTo ipu giHIi Mexr~y-
napogsoro npaBa, corzacHo 1{OTOPOMY B OT{pbITOM mope cyg~o
nognmHMeTcH iop gc IHH numLb Toro rocygapcTBa, rHog 4marom
uoToporo OHO riaBaeT, OTHOCHTCH 6e3 xaKHX-IH6o orpam!eHnHfi
HO Bcem rocygapcTBeHHbiM cygaM )).

** HpH nO iriCaHmH KoHBeHqHH o6 OTHpLITom mope lpaBH-
TeRLTCTBO BeRopyccHoRi COBeTcHOfi CoxiaaumcTHecofi Pecny6jimi
ctnTaeT HyMKHbIM 3aHBHTh cJiegy1oHgee: (( I'paBHITemJcTBo Beaio-
pyccKofi CoeTcxofi CoAHa.-HcTHxrecHofi Pecny6imnu ctmTaeT, xrro
onpegenesHme iHpaTcTBa, gaHoe B KOHBeHI11HH, He oxBaTIBaeT
HeIxoTopbie Aeic-Bma, xoTopie no COBpemeHHoMy Mex A.yHapog-
HOMy npaBy oJrIWHbl c-IHTaTbc riIpaTcRHmm, H He OTBexaeT
HHTepecam o6ecrieieH~ cBo6orbI moperUiaaHHR Ha me)KLcyHa-
pOH~bIx MopcHHx IlyTRX )).

1 [TRANSLATION]: With a reservation* to
article 9 and a declaration**; texts of both
attached.

K. KISELEV

* Reservation:

To article 9: The Government of the Byelo-
russian Soviet Socialist Republic considers that
the principle of international law according
to which a ship on the high seas is not subject to
any jurisdiction except that of the flag State
applies without restriction to all government
ships.

* * Declaration:

The Government of the Byelorussian Soviet
Socialist Republic considers that the definition
of piracy given in the Convention does not
cover certain acts which under contemporary
international law should be considered as acts of
piracy and does not serve to ensure freedom of
navigation on international sea routes.

I [TRADUCTION] : Avec riserve* & l'article 9
et d6claration**. Texte de la r6serve et de la
d6claration jointen annexe.

K. KISSELEV
* Riserve:
Aerticle 9: Le Gouvemement de la R~pu-

blique socialiste sovi~tique de Bi~lorussie
considire que le principe du droit international
selon lequel un navire n'est soumis en haute mer
qu'A la juridiction de l'Etat sous le pavilion
duquel il navigue s'applique sans limitation
d'aucune sorte & tous les navires d'Etat.

** Diclaration:
Le Gouvernement de la Rpublique socialiste

sovi~tique de Bilorussie consid~re que la
definition de la piraterie donn~e dans la Con-
vention ne mentionne pas certains actes qui
doivent etre consid6r6s comme actes de piraterie
selon le droit international actuel et ne r6pond
pas A Ia n6cessit6 d'assurer Ia libert6 de navi-
gation sur les routes maritimes internationales.
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FOR CAMBODU:

POUR LE CAMBODGE:

3a Kam6ozy:
POR CAMBOYA:

FoR CANADA:

POUR LE CANADA:

3a KaHajy:

POR EL CANADI:

George A. DREw

FOR CEYLON:

PouR CEYLAN:
am:
3a AefinOu:

POR CEIL;XN:

C. COnPA

30/X/58

FOR CHILE:

POUR LE CHILI:

3a .qlu:

POR CHILE:

No. 6465
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FOR CHINA:

POUR LA CHINE:

3a KzfTai:

POR LA CHINA:

Liu Chieh

Yu-chi HSUEH

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

:ff1" :

3a Coaym6mo:

POR COLOMBIA:

Juan URIBE HOLGUIN

Jos6 Joaquin CAICEDO CASTILLA

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA-RICA:

3a Rocma-PRKy:

POR COSTA RICA:

Ra6l TREJos FLORES

FOR CUBA:

PouR CUBA:
-a:

3a Ky6y:

POR CUBA:

F. V. GARCfA AMADOR

N- 6465
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FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHiCOSLOVAQUIE:

3a qexoc.oBaimo:

POR CHECOESLOVAQUIA:

With the following reservation to article 9:
" The Government of the Czechoslovak Republic holds

that under international law in force government ships
operated for commercial purposes also enjoy on the high
seas complete immunity from the jurisdiction of any State
other than the flag State. "*

Karel KuRKA**

30 October 1958

FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

711:

3a Ram O:

PoR DINAMARCA:

Max SORENSEN

T. OLDENBUR(

* [TRADUcTION - Translation] : Avec la r6serve suivante A l'article 9: Le Gouyernement de
la R~publique tch~coslovaque estime qu'en vertu du droit international en vigueur, les navires d'lta
affectAs & un service commercial jouissent aussi, en haute mer, d'une immunit6 complite de juridic-
tion de la part de tout ]tat autre que l'Etat du pavillon.

** Declaration:" The Government of the Czechoslovak Republic maintains that the notion of
piracy as defined in the Convention is neither in accordance with the present international law nor
with the interest of safeguarding the freedom of navigation on the high seas. "

[TRADUcTION - Translation] : Ddclaration - Le Gouvernement de la Rpubhique tch~coslova-
que soutient que la notion de piraterie, telle qu'elle est d6finie dans la Convention, n'est ni conforme
au droit international actuel, ni de nature i protiger, comme il convient, la libert6 de la navigation
en haute mer.

No. 6465



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 143

FOR THE DOMINICAN4 REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a A MHHKaHCnyIo Pecny6jmxy:

POR LA REP6BLICA DOMINICANA:

A. ALvARZ AYBAR

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a OKBaAop:
POR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

MJNJE- :

3a CaJIbBaAop:

POR EL SALVADOR:

FoR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

3a ftnonmo:

POR ETIOPiA:
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FOR THE FEDERATION OF MALAYA:

POUR LA FiDERATION DE MALAISIE:

3a Ma.jaicmo Oe~epaqmo:
POR LA FEDERACI

6 N MALAYA:

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

4m:

3a (OyIiHJIH IuO:

PoR FINLANDIA:

G. A. GRIPENBERG

27 octobre 1958

FoR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a 'Ipaimmo:

POR FRANCIA:

G. GEORGES-PICOT

30 octobre 1958

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RIEPUBLIQUE FIEDERALE D'ALLEMAGNE:

3a (Deepanmmo Pecny6mimy FepMamm
POR LA REPI(BICA FEDERAL ALEMANA:

Werner DANKWORT

30 October 1958

No. 6465
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FoR GHANA:

Pour LE GHANA:

3a rany

Pon GHANA:

Richard QUARSHIE

K. B. AsM"TE

Fort GREECE:

POUR LA GRicE:
*11:

3a 1peumo:

PoR GRECIA:

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a PBaTemaJiy:

POR GUATEMALA:

L. AYCINENA SALAZAR

FoR HAITI:

POUR HAYTI:

3a Pam:
POR HAITi:

RrGAL

NO 6465
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FOR THE HOLY SEE:

PouR LE SAINT-SILGE:

3a CBSlTehlg III. lpecTOA:

POR LA SANTA SEDE:

P. DEMEUR

30.4.1958

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

3a roHypac:

POR HONDURAS:

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

3a BeHrpuio:

POR HUNGRiA:

Subject to reservation* attached to article 9 :1

Dr. SZITA Jinos**

31.X.1958

* Reservation:
"The Government of the Hungarian People's

Republic is of the opinion that, according to the
general rules of international law, ships owned
or operated by a State and used on government
service, whether commercial or non commercial,
enjoy on the high seas the same immunity as
warships. "

** Declaration:
" The Government of the Hungarian People's
Republic declares that the definition of piracy
as given in the Convention is not consistent with
present international law and does not serve the
general interests of the freedom of navigation on
the high seas."

No. 6465

I [TRAuCTION - TRANSLATION] Avec r6-
serve* A 1'article 9, dont texte joint en annexe.

D r SZITA Jfnos**
* Riserve:
Le Gouvernement de Ia Rpublique popu-

laire de Hongrie estime que, selon les r~gles
g6n~rales du droit international, les navires
appartenant A un letat ou exploit6s par lui et-
affects A un service gouvernemental, com-
mercial ou non commercial, jouissent en haute
mer de Ia m6me immunit6 que lea navires de
guerre.

* * Ddclaration:
Le Gouvernement de Ia R6publique popu-.

laire de Hongrie d6clare que Ia d6finition de Ia.
piraterie donn6e dans Ia Convention n'est pas.
conforme au droit international actuel et ne-
r6pond pas L Ia n6cessit6 d'assurer la libert6 de
navigation en haute mer.
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FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

3a HCIaHAIHO:

POR ISLANDIA:

H. G. ANDmEsF

FOR INDIA:

POUR L'INDE:
MA :

3a HHmO:

PoaR LA INDIA:

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONESIE:

3a HITAOHeaffO:

POR INDONESIA:

Ahmad SoEBARDjo

8th May 1958

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:
qfb:

3a Hpax:

POR IRAK:

N* 6465VOL. 450-11x
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FOR IRAN:

POUR L'IRAN:

3a HpaH:

POR IRN:

Subject to reservations'

Dr. A. MATINE-DAFTARY

May 28, 1958

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a Hpanmlo:

POR IRLANDA:

Frank AiKEN

2-10-1958

'"En signant la Convention sur la haute mer, je fais les reserves suivantes:
Sl'article 2: en ce qui concerne la phrase ( aucun ttat ne peut lgitimement pr~tendre en sou-

mettre une partie quelconque sa souverainet6 *, il est bien entendu que cette interdiction ne s'ap-
plique pas au plateau continental r~gi par l'article 2 de la Convention sur le plateau continental.

4 les articles 2, 3 et 4: le Gouvernement iranien maintient i'exception d'incomp~tence oppos6e
par sa d6l~gation A la Conference sur le droit de la mer, A la douzi~me s6ance pl~niire de la Con-
frence, tenue le 24 avril 1958, contre les articles recommand6s par la Cinqui~me Commission de la
Conference et incorpor6s dans ces articles de la Convention sur la haute mer. Ainsi, le Gouverne-
ment de l'Iran se reserve tous les droits en ce qui concerne le contenu de ces articles qui touche
les pays d~pourvus de littoral.

Sl'article 2, paragraphe 3 - l'article 26, paragraphes I et 2: les stipulations de ces articles trai-
tant de la pose des c~bles et des pipe-lines sous-marins seront sujettes h l'autorisation de l']tat
riverain en ce qui concerne le plateau continental. *

[TRAN SLATION - TRADUCTON] In signing the Convention on the High Seas, I make the fol-
lowing reservations:

Article 2. With respect to the words " no State may validly purport to subject any part of
them to its sovereignty ", it shall be understood that this prohibition does not apply to the conti-
nental shelf, which is governed by article 2 of the Convention on the Continental Shelf.

Articles 2, 3 and 4. The Iranian Government maintains the objection on the ground of excess
of competence, expressed by its delegation at the twelfth plenary meeting of the Conference on the
Law of the Sea on 24 April 1958, to the articles recommended by the Fifth Committee of the
Conference and incorporated in the afore-mentioned articles of the Convention on the High Seas.
The Iranian Government accordingly reserves all rights regarding the contents of these articles in so
far as they relate to countries having no sea coast.

Article 2(3)-article 26, paragraphs 1 and 2. Application of the provisions of these articles
relating to the laying of submarine cables and pipelines shall be subject to the authorization of the
coastal State, in so far as the continental shelf is concerned.

No. 6465
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FOR ISRAEL:

POUR ISRAEL:
P .ftyu :

3a Ihpauxb:

POR ISRAEL:

Shabtai RosENNE

FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

3a Ha mo:

POR ITALIA:

FoR JAPAN:

POUR ILE JAPON:
fi.*:
3a I0uotio:

POR IEL JAP6N:

FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN:

POUR LE ROYAUME DE LA JORDANIE HACHE'MITE:

F f-D.* MEff :

3a XamelTIrTCRoe KopoJneBCrBo HopaHm:

POR EL REINO DE JORDANIA HACHIMITA:
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RIEPUBLIQUE DE CORfEE:

3a KopegcKyo Pecny6may
POR LA REPI6BICA DE COREA:

FOR LAOS:

POUR LE LAOS:

3a Jlaoc:
PoR LAOS:

FOR LEBANON :

POUR LE LIBAN:

3a JlmBaH:

POR EL LiBANO:

N. SADAKA

29 mai 1958

FOR LIBERIA:

POUR LE LIB-ERIA:
*[Jkw-- :

3a An6epmo:
POR LIBERIA:

Rocheforte L. WES

27/5/58
*No. 6465



1963 Nations. Unies - Recueil des Traitds 151

FOR LIBYA:

PouR LA LiBYE:

3a Jlmimo:
POR LiBIA:

FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:

POUR LE GRAND-DUCHi DE LUXEMBOURG:

3a Bemoe repilorcmo JihoRceM6ypr:

PoR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO:

FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:
sm*:

3a Meicmy:

POR MixIco:

FOR MONACO:

POUR MONACO:
*M:
3a Molao:
POR M6NACO:

For MoRocco:
POUR LE MAROC:

3a Mapoo:
POR MARRUECOS:

..N* 6465
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FOR NEPAL:

POUR LE NEPAL:

3a HenaA:
POR NEPAL:

Rishikesh SHAHA

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

PouR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

3a RopoJescTBo HHepuautoB:

POR EL REINO DE LOS PAiSES.BAJOS:

C. SCHURMANN

31 October 1958

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZELAN'iE:
imm:

3a HOBYlO Bejiai/mO:

POR NUEVA ZELANDIA:

Foss SHANAHAN

29 October 1958

FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

3a Hnraparya:

POR NICARAGUA:
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FOR THE KINGDOM OF NORWAY:

POUR LE ROYAUME DE NORVUGE:

3a KOpO0.eBCTBo HopBernm:

POR EL REINO DE NORUEGA:

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

BAMIA:

3a laKIIcu:

POR EL PAKISTAN:

Aly KHAN

31st October 1958

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

3a lHamay:

POR PANAMA:

Carlos SUCRE C.

2.5.1958

FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

3a flaparna#:

POR EL PARAGUAY:
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FOR PERU:

POUR LE PLROU:

3a Ilep,:

POR EL PERu:

FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC:

POUR LA RPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

3a OiimnniHHCery Pecny6my:

FOR LA REP6BLICA DE FILIPINAS:

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

3a lo.tury:

POR POLONIA:

"The Government of the Polish People's Republic
considers that the rule expressed in article 9 applies to all
ships owned or operated by a State. "*

J. WINIEWICZ**

Oct., 31, 58

* [TRADUcriON - TRANSLATION] Le Gouvernement de la Ripublique populaire de Polone

considre que la rfgle formulie dans 1'article 9 s'applique A tous les navires appartenant AL un ttat
ou exploit~s par lui.

** Declaration: " The Government of the Polish People's Republic considers that the defini-
tion of piracy as contained in the Convention does not fully correspond with the present state of
international law in this respect.

[TRADUCTION - TRANSLATION] Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne
considire que la d~finition de la piraterie donne dans la Convention ne correspond pas entirement
A l'6tat actuel du droit international en la matifre.
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FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a IlopTyraimno:

POR PORTUGAL:

Sous rdserve de ratification'

Vasco Vieira GARIN

28 octobre 1958

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANiE:
JMMM :

3a PyMuimo:

POR RUMANIA:

Sous la reserve suivante A l'article 9:

oLe Gouvernement de la Rpublique Populaire
Roumaine estime que le principe du droit international
selon lequel un navire n'est soumis en haute mer qu'A la
juridiction de iltat sous le pavilion duquel il navigue
s'applique A tous les navires d'etat indiffdremment du but
en vue duquel ils sont utilisds. o)

M. MAGHERU**

31 octobre 1958

1 Subject to ratification.
* [TRANSLATION - TRADUCTION] With the following reservation to article 9: The Govern-

ment of the Romanian People's Republic considers that the principle of international law according
to which a ship on the high seas is not subject to any jurisdiction except that of the flag State applies
to all government ships regardless of the purpose for which they are used.

** Diclaration: # Le Gouvernement de la Rdpublique Populaire Roumaine estime que la
definition de la piraterie telle qu'elle est formul& dans l'article 15 de Ia Convention sur la haute mer
ne comprend pas certaines actions qui, selon le droit international contemporain, doivent etre
considres comme constituant des actes de piraterie. *

[TRANSLATION - TADUCTION] The Government of the Romanian People's Republic con-
siders that the definition of piracy as given in article 15 of the Convention on the High Seas does not
cover certain acts which under contemporary international law should be considered as acts of
piracy.
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FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-M1apuno:
POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CaYoBcRymo ApaBmo:

PoR ARABIA SAUDITA:

FOR SPAIN:

POUR L'EsPAGNE:

3a HuaHimO:
POR EsPANA:

FOR THE SUDAN:

POUR LE SOUDAN:

af:

3a Cy~aH:

POR EL SuDIN:

FOR SWEDEN:

POUR LA SUEDE:
19-:
3a IllBetgno:

POR SUECIA:
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FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:
3m±-:

3a llfBeixAapmo:
POR SuIZA:

Paul RUEGGER

24 mai 1958

FOR THAILAND:

POUR LA THAILANDE:
*m]:

3a Taimanaz:

POR TAILANDIA:

Luang CHAKRAPANI SRISILVISUDDHI

Major General Dr. jur. Ambhorn SRJAYANTA

Chapikorn SRESHTHAPUTRA

FOR TUNISIA:

POUR LA TUNiSIE:

3a TyHme:
POR T6Nrz:

Mongi SLIM

Le 30 octobre 1958

FoR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

3a Tnypmo:

POR TURQUfA:
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FoR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIAL:ST REPUBLIC:

POUR LA R9PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIiTIQUE D'UKRAINE:

3a YxpamcKyo COBeTcylO Cotunaxncrn'ecKyo Pecny6,Ky:

POR LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA:

C OrOBOpKOIR no cTaTbe 9* H 3amIieHHeM.** TeKcT
OrOBOpMH H 3alBI-IIHe IipHniaraioTcH.

JI. fLAJIAMAPTIYK1

30 October 1958

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA:

POUR L'UNION SUD-AFRICAINE:

3a I0zmo-Apmtascm& Coma:

POR LA UNI6N SUDAFRICANA:

* 17o cmambe 9: (( fpaBHTeamcTmo YmpaHHmccofi COBeTcIofi CoiIuarmcTrseccoAi Pecny6mIHX
CMqHTaeT, 'ro npHHMHln meHJ XyHapogHoro npaBa, cornacHo XOTOpOMY B OTKpbITOM Mope cyHO
noJ 1mHeTcsl IOpHC IH1pH muuh Toro rocygapcTBa, nog dmJaroM xoToporo OHo vniaBaeT, OTHO-
CHTCA 6e3 KalaHx-nH6o orpaieHHfi HO BceM rocygapCTBeHHbIM cygam )).

** IlpH noirmcaiH KOHBeH1IHH o6 OTI<PbITOM mope IpaBHTeimCTBO Ycpasmcxofi CoBeTcxorO
CoIXHarHcTmqecKoA Pecny6amKH C'HTaeT HyH)HbIM 3aSIBHTb cnegyioulee: (( 1IpaBHTeibcTBO
YIcpaHHCI(Oii COBeTCfCOfi COItxauincTmiecorl Pecny6imaKH ctHTaeT, 'iro onpegeneHe riHpaTCTBa,
;Iamioe B KoHBeHI1HH, He oXBaTbIBadT HeKoTopmIe gerICTBHH, 1(OTOpbie no COBpeMeHHoMy
me>gyHapogpoMy rpaBy JAOJI>KHbI cqHTaThcH nHpaTCHHMH, B He oTBeiaeT mrrepecam o6ecnezenHAu
BO6OgbI MopenJiaBaHHa Ha MewgyHapogHbix MopcmHX nyTRx )).

I [TRANSLATION: With a reservation* to
article 9 and a declaration;** texts of both
attached.

L. PALAMARCHUK
* Reservation:
To article 9: The Government of the

Ukrainian Soviet Socialist Republic considers
that the principle of international law according
to which a ship on the high seas is not subject to
any jurisdiction except that of the flag State
applies without restriction to all government
ships.

** Declaration:
The Government of the Ukrainian Soviet

Socialist Republic considers that the definition of
piracy given in the Convention does not cover
certain acts which under contemporary interna-
tional law should be considered as acts of piracy
and does not serve to ensure freedom of
navigation on international sea routes.

I [TRADUCTION] : Avec rkserve* A l'article 9
et dclaration**. Texte de la r6serve et de la
d~claration joint en annexe.

L. PALAMARTCHOUK
* Rdserve:
Article 9: Le Gouvernement de la Ripublique

socialiste sovitique d'Ukraine considtre que le
principe du droit international selon lequel un
navire n'est sounis en haute mer qu'A Ia juri-
diction de l'Etat sous le pavillon duquel il
navigue s'applique sans limitation d'aucune
sorte A tous les navires d']tat.

* * Diclaration:
Le Gouvernement de la Ripublique socialiste

sovi~tique d'Ukraine considre que la d~finition
de la piraterie donn~e dans la Convention ne
mentionne pas certains actes qui doivent etre
considrs comme actes de piraterie selon le droit
international actuel et ne r~pond pas A la nkces-
sit6 d'assurer Is libert6 de navigation sur les
routes maritimes internationales.
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RMPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIlTIQUES:

3a Coma CoBeTCMI:X ConLa.nicniIecyHX Peenry6Am:

PoR LA UNION DE REP6BLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

C OrOBOpKOi riO CTaTbe 9* H 3aqtBJieHeM.** TexcT
OrOBopIKH H 3a 5BJIeHHe npHJiaraoTci.

B. 3OPHH I

30 October 1958

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

POUR LA R PUBLIQUE ARABE UNIE:

3a O6feAIIHHHyIo Apa6cIfyo Pecny6aiwy:

POR LA REP6BLICA ARABE UNIDA:

* Ho cmambe 9: (4 IpaBHTe-hCTBO COIO3a COBeTcKmx CoIHa.mCTHtiecKX Pecny6mH
cqHTaeT, MTO BpHHI1HH MemiryHapogHoro npaBa, corniacHo HOTOPOMY B OTEPbITOM Mope cygHO
IIOn'SHHeTCH iopHcIHKUHH JIIL TOrO rocygapcTHa, nog 4mJaroM IKoToporo OHO nriaBaeT, OTHO-
CHTcn 6e3 Kamix-jm6o orpaHHeHHi 1o Bcem rocyapcTreHHbiM cygaM )).

** lpH rIOflHCaHHH KoHBeHUHH O6 0TEpbITOM Mope HpaBHTeJILCTBO Colo3a COBeTCKHX
CoiAsanmcTnqecxnx Pecny6imm cxImTaeT HYKHHI-M 3aqBHT, cJIeAxtylOee: ( IflpaBHTeIcTBO CoIo3a
COBeTcKmx CoIHajIHcTmxecrHx Pecny6mx ciHTaeT, xrTo onpeenieHHe nHpaTcTBa, ,aHHOe B
KOHBeHLJHH, He OXBaTbIBaeT HeXOTOpbie XgerCTBHq. IOTOpbIe no COBpeMeHHoMy Me)*rkyHapogHOMy
npaBy AOJI>HHbI CIHTaTLCH HHpaTCKHMH, H He OTBeqaeT HHTepecam o6ecneteHH CBO60bI mope-
niiaaHH Ha meHvgyHapogH~lX mopcKHx IyTaX 1).

1 [TRANSLATION] : With a reservation* to ' [TRADUCTION] : Avec "r~serve* A l'article 9
article 9 and a declaration;** texts of both at- et dclaration**. Texte de Ia reserve et de la
tached. d6claration joint en annexe.

V. ZORIN

* Reservation:
To article 9: The Government of the Union

of Soviet Socialist Republics considers that the
principle of international law according to
which a ship on the high seas is not subject to
any jurisdiction except that of the flag State
applies without restriction to all government
ships.

** Declaration:
The Government of the Union of Soviet

Socialist Republics considers that the defini-
tion of piracy given in the Convention does
not cover certain acts which under contemporary
international law should be considered as acts of
piracy and does not serve to ensure freedom of
navigation on international sea routes.

V. ZORINE

* Riserve:
Article 9: Le Gouvernement de l'Union des

R~publiques socialistes sovi~tiques consid~re
que le principe du droit ' international selon
lequel un navire n'est sounis en haute mer qu'A
la juridiction de l'itit sous le pavilion duquel
il navigue s'applique sans limitation d'aucune
sorte A tous les navires d'ttat.

* * Ddclaration:
Le Gouvernement de 'Union des R~pu-

bliques socialistes sovi~tiques consid~re que -a
d~finition de la piraterie donne dans la Con-
vention ne mentionne pas certains actes qui
doivent etre considrs comme actes de piraterie
selon le droit international actuel et ne r~pond
pas il la nicessit6 d'assurer la libert6 de navi-
gation sur 'les routes maritimes internationales.
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FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUJR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoemneuHoe ,hKopoeBcTBo Beamno6pwamm H CeBepHoi HpitaRnUH:

POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

Pierson DIXON

9 Sept. 1958

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE:

3a Coe HemHbie MIaLw Amepmw:

POR Los ESTADOS UNIDOS DE AMiRICA:

Arthur H. DEAN

15 Sept. 1958

FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a YpyrBai:

POR EL URUGUAY:

Victor PoMEs

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a BeHeeyway:

POR VENEZUELA:

Ad referendum

Carlos SOSA RODRGUEZ

October 30th 1958
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FOR VIET-NAM:

POUR LE VIETNAM:

3a BLeTHam

POR VIET-NAM:

FOR YEMEN:

POUR LE YgMEN:

3a laemen:

PoaR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a IOrocJaBMO:

POR YUGOESLAVIA:

Avec la reserve de ratification'

Milan'BARTOS

V. PoPovIc

I Subject to ratification.
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DECLARATIONS AND RESERVA- DRCLARATIONS ET • RISERVA-
TIONS MADE UPON RATIFI- TIONS FAITES: AU MOMENT
CATION' DE LA RATIFICATION 1

BULGARIA BULGARIE

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

YzoeopKa no vA. 9 (( IpaBHTeilcTBOTO Ha HapogHa peny61nxa RBirapHn

CMHTa, tie IpIHHIAjn-bT Ha meWlYHap0AH0T0 nipaBo, c-brJiacHo c 1orro nIraBaTeJIHH3IT
CL, B 0TKpHT0 mope ce noItiHHHBa Ha Ta3H gpwaBa, nog xiHiTO 4.iar njiaBa, ce

OTHaC5I 6e3 IxaKIBTO H ga ca orpaHnqeHHsi i<Tm BcHnU(H ,Tp>KaBHm riraBaTeum
L' gOBe .

geKcAapayu.R: (( I paBTeJICTBOTO Ha HapogHa peny6jnua B',nrapnm CMSITa,
xie onpegenemieTo Ha UHpaTCTBOTO, gageHo B KoHBeHI;HITa He O6xBaa H3IROH
,efiCTBnR, xOfTO cnopeg C'biBpeMeHHOTO me>KAyHapoxpHo lpaiBo, TpH6Ba ce ga cMsrraT
3a HIHpaTCHH, H He OTrOBapH Ha IHHTepeCHTe 3a ocIryp iBale cBo6ogaTa Ha mope-
nriaBaHeTo no MeI(yHapogHHTe M6pcy.H IrhTHimla )).

[TRANSLATION]

Reservation concerning article 9: The
Government of the People's Republic
of Bulgaria considers that the prin-
ciple of international law according to
which ships on the high seas are sub-
ject to the jurisdiction of the flag State
applies without restriction to all gov-
ernment ships.

Declaration: The Government of the
People's Republic of Bulgaria considers
that the definition of piracy given in
the Convention does not cover certain
acts which under contemporary inter-
national law should be considered as

I The declarations and reservations made
upon signature by the Governments of the
Byelorussian Soviet Socialist Republic,
Czechoslovakia, Hungary, Romania, the
Ukrainian Soviet Socialist Republic and the
Union of Soviet Socialist Republics and the
reservation made upon signature by the Gov-
ernment of Poland were confirmed in their
instruments of ratification.

[TRADUCTION]

Riserve en ce qui concerne 'article 9
- <(Le Gouvernement de la R~pu-
blique Populaire de Bulgarie estime que
le principe du droit international en
vertu duquel le navire en haute mer
se trouve sous la juridiction de l'tat
dont il bat le pavillon, s'applique, sans
aucune restriction, A tous les navires
d'1etat *.

Diclaration: ( Le Gouvernement de
la R~publique Populaire de Bulgarie
estime que la definition de la piraterie
dans la Convention ne couvre pas
certains actes qui doivent 6tre consid6-
r6s comme actes de piraterie selon le

I Dans leurs instruments de ratification, lea
Gouvernements de la Hongrie, de la R6pu-
blique socialiste sovi6tique de Bi6lorussie, de la
R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine, de
la Roumanie, de la Tch6coslovaquie et de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
ont confirm6 les r6serves et d6clarations faites au
moment de la signature et le Gouvernement
polonais a confirm6 la r6serve faite au moment
de la signature.
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acts of piracy and does not serve to
ensure freedom of navigation on inter-
national sea routes.

INDONESIA

Reservation:

" ... that the terms ' territorial sea'
and' internal waters 'mentioned in the
Convention, as far as the Republic of
Indonesia is concerned, are interpreted
in accordance with Article 1 of the
Government Regulation in Lieu of an
Act No. 4 of the Year 1960 (State
Gazette 1960, No. 22) concerning
Indonesian Waters, which, in accord-
ance with Article I of the Act No. 1 of
the Year 1961 (State Gazette 1961,
No. 3) concerning the Enactment of
All Emergency Acts and All Govern-
ment Regulations in Lieu of an Act
which were promulgated before Janu-
ary 1, 1961, has become Act, which
Article word by word is as follows:

"Article 1: 1. The Indonesian
Waters consist of the territorial sea and
the internal waters of Indonesia.

" 2. The Indonesian territorial sea
is a maritime belt of a width of twelve
nautical miles, the outer limit of which
is measured perpendicular to the base-
lines or points on the baselines which
consist of straight lines connecting the
outermost points on the low water
mark of the outermost islands or part
of such islands comprising Indonesian
territory with the provision that in case

Vol. 450-12

droit international moderne et qu'elle
ne r~pond pas aux int6rts de la garan-
tie de la libert6 de la navigation sur les
voies maritimes internationales s.

INDONtSIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Riserve faite au moment de la ratifica-
tion:

... les mots <(mer territoriale ) et
((eaux int~rieures ) figurant dans la
Convention sont, en ce qui concerne la
R6publique d'Indon~sie, interpr6t~s
conform~ment h l'article premier du
d~cret gouvernemental tenant lieu de
loi (d~cret no 4 de l'ann~e 1960 [Jour-
nal officiel 1960, no 22]), relatif aux
eaux indon~siennes, qui, conform6-
ment l'article premier de la loi no I de
l'ann~e 1961 (Journal officiel 1961,
no 3) relative I la mise en vigueur de
toutes les lois d'urgence et de tous les
d~crets gouvernementaux tenant lieu
de loi qui ont 6t6 promulgu6s avant le
ler janvier 1961, est devenu loi, ledit
article premier 6tant conqu comme
suit :

Article premier 1. Par eaux indon-.
siennes il faut entendre la mer terri-
toriale et les eaux int~rieures de
l'Indon~sie.

2. Par mer territoriale indon6sienne
il faut entendre une bande de mer de-
12 milles marins de large dont la limite
extrieure est mesur6e perpendicu-
lairement aux lignes de base, ou I des
points des lignes de base, qui consis-
tent en lignes droites joignant les points
extrieurs de la laisse de basse mer le
long des iles extrieures, ou d'une
partie des iles extrieures, qui font
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of straits of a width of not more than
twenty-four nautical miles and
Indonesia is not the only coastal state
the outer limit of the Indonesian terri-
torial sea shall be drawn at the middle
of the strait.

"3. The Indonesian internal
waters are all waters lying within the
baselines mentioned in paragraph 2.

" 4. One nautical mile is sixty to
one degree of latitude. "

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND

Declaration:

" In depositing their instruments of
ratification... Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland declare
that, save as may be stated in any
further and separate notices that may
hereafter be given, ratification of this
Convention on behalf of the United
Kingdom. does not extend to the States
in the Persian Gulf enjoying British
protection. Multilateral conventions
to which the United Kingdom becomes
a party are not extended to these
States until such time as an extension is
requested by the Ruler of the State
concerned. "

partie du territoire indon6sien, 6tant
entendu que pour ce qui est des
d6troits ayant une largeur de 24 milles
marins au plus et dont l'Indonisie n'est
pas le seul ttat riverain, la limite ext6-
rieure de la mer territoriale indon6-
sienne sera trac6e au milieu du d6troit.

3. Par eaux int~rieures indon6sien-
nes il faut entendre toutes les eaux se
trouvant l'int~rieur des lignes de base
vis6es au paragraphe 2.

4. Un mille marin est 6gal h la lon-
gueur d'un arc d'une minute compt~e
sur le m6ridien.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Diclaration:

En d~posant son instrument de
ratification..., le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
d6clare que, sauf les dispositions de
toute autre notification distincte qui
pourra 8tre faite ult6rieurement, la
ratification de cette Convention au nom
du Royaume-Uni ne vaut pas pour
les tats du golfe Persique qui jouissent
de la protection britannique. L'appli-
cation des conventions multilat~rales
auxquelles le Royaume-Uni devient
partie n'est &endue h ces tetats que
lorsque l'extension est demand~e par le
Souverain de l'ttat int6ress6.
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OBJECTIONS

ISRAEL

"I am instructed to place on record
the Government of Israel's formal
objection to all reservations and decla-
rations made in connection with the
signing or ratification of or accession
to the Convention on the Territorial
Sea and the Contiguous Zone and the
Convention on the High Seas which
are incompatible with the purposes and
objects of these Conventions. This
objection applies in particular to the
declaration or reservation made by
Tunisia to Article 16, paragraph 4, of
the first of the above-mentioned Con-
ventions on the occasion of signature. "

ISRAEL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

J'ai requ pour instructions de d6-
clarer que le Gouvernement isra6lien
fait formellement objection h toutes les
r6serves et d6clarations formul6es k
l'occasion de la signature ou de la
ratification de la Convention sur la mer
territoriale et la zone contiguc et de la
Convention sur la haute mer ou k
l'occasion de l'adh6sion auxdites Con-
ventions, et qui sont incompatibles
avec les buts et l'objet de ces Conven-
tions. L'objection vaut en particulier
pour la d6claration ou r6serve que la
Tunisie, lors de la signature, a formu-
16e en ce qui concerne le paragraphe 4
de l'article 16 de la premiere des
Conventions susmentionn6es.

MADAGASCAR

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Malagasy Republic formally
expresses its objection to all reserva-
tions and declarations made in con-
nexion with the signature or ratifica-
tion of the Convention on the High
Seas or in connexion with accession to
the said Convention which are in-
consistent with the aims and purposes
of this Convention.

This objection applies in particular
to the declarations or reservations with
regard to the Convention on the High
Seas made by Bulgaria, the Byelo-
russian Soviet Socialist Republic,
Czechoslovakia, Hungary, Indonesia,
Poland, Romania, the Ukrainian Soviet
Socialist Republic and the Union of
Soviet Socialist Republics.

((La R6publique malgache fait for-
mellement objection h toutes les r6-
serves et d6clarations formul6es i
l'occasion de la signature ou de la
ratification de la Convention sur la
haute mer ou h l'occasion de l'adh6sion

ladite Convention, et qui sont incom-
patibles avec les buts et objets de
cette convention.

L'objection vaut en particulier pour
les d6clarations et r6serves faites par la
Bulgarie, la Hongrie, l'Indon6sie, la
Pologne, la R6publique socialiste so-
vi6tique de Bi6lorussie, la R6publique
socialiste sovi6tique d'Ukraine, la
Roumanie, la Tch6coslovaquie et
l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques h la Convention sur la
haute mer.
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UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND

The Government of the United
Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland has informed the Secre-
tary-General that it objects to the
following reservations :

1. To articles 2, 3 and 4 and article
2 (3) by Iran.

2. To article 9 by Bulgaria, the
Byelorussian SSR, Czechoslovakia,
Hungary, Poland, Romania, the Ukrai-
nian SSR and USSR.

The Government of the United
Kingdom has also informed the Secre-
tary-General that it objects to the
reservation made on ratification by the
Government of Indonesia and in addi-
tion has informed him of the follow-
ing :

" Her Majesty's Government have
already stated to the Indonesian Gov-
ernment that they cannot regard as
valid under international law provi-
sions of ' Government Regulation
No. 4, 1960, in lieu of an Act concern-
ing Indonesian Waters' to the extent
that these provisions embody a claim
to territorial waters extending to
12 miles or purport to demarcate terri-
torial waters by the drawing of straight
base lines between the outermost
islands, or points, of a group of islands
or purport to treat as internal waters
all waters enclosed by those lines. "

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Objections aux r~serves suivantes:

1. Aux articles 2, 3 et 4 et au para-
graphe 3 de l'article 2, par l'Iran.

2. A l'article 9, par la Bulgarie, la
Hongrie, la Pologne, la Rgpublique
socialiste sovigtique de Bidlorussie, la
Rgpublique socialiste sovigtique
d'Ukraine, la Roumanie, la Tch6co-
slovaquie et l'Union des R6publiques
socialistes sovigtiques.

Le Gouvernement du Royaume-Uni
a inform6 le Secr6taire g6n6ral qu'il fait
objection la r6serve faite, au moment
de la ratification, par le Gouvernement
indon~sien et en outre l'a inform6 de ce
qui suit:

Le Gouvernement de Sa Majest6 a
dgja fait connaitre au Gouvernement
indon6sien qu'il ne peut considgrer
comme valables en droit international
les dispositions du ,dgcret gouverne-
mental no 4 de 1960, tenant lieu de loi,
relatif aux eaux indongsiennes )), dans
la mesure oii ces dispositions tendent h
revendiquer comme eaux territoriales
une bande de mer de 12 milles marins
de large, ou delimiter les eaux terri-
toriales en prenant comme lignes de
base des lignes droites reliant les iles
ext6rieures, ou les points extgrieurs,
d'un groupe d'iles, ou h considgrer
comme eaux intgrieures toutes les eaux
se trouvant l'intgrieur de ces lignes.
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UNITED STATES OF AMERICA

Objection to the following reservations:

" 1. The reservations to article 9
made by the Governments of Bulgaria,
the Byelorussian Soviet Socialist Re-
public, Czechoslovakia, Hungary,
Poland, Romania, the Ukrainian Soviet
Socialist Republic, and the Union of
Soviet Socialist Republics.

" 2. The reservation made by the
Iranian Government to articles 2, 3 and
4 and Article 26, paragraphs I and 2.

" 3. The reservation made by the
Government of Indonesia. "

I TATS-UNIS D'AMIRIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Objections aux riserves suivantes:

1. Les r6serves A l'article 9 faites par
le Gouvernement bulgare, le Gouver-
nement hongrois, le Gouvernement
polonais, le Gouvernement de la R6-
publique socialiste sovi6tique de
Bidlorussie, le Gouvernement de la
R~publique socialiste sovi~tique
d'Ukraine, le Gouvernement roumain,
le Gouvernement tch~coslovaque et le
Gouvernement de l'Union des R6-
publiques socialistes sovi~tiques.

2. La reserve faite par le Gouverne-
ment iranien aux articles 2, 3 et 4 et aux
paragraphes I et 2 de l'article 26.

3. La r~serve faite par le Gouverne-
ment indon~sien.
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